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ENGINEERING CHANGE ORDER 

REQUEST DATE 5/24/2022 REQUESTED BY H. AMEZQUITA 
REQUESTED 
RELEASE DATE 

5/31/2022 ECO # ECO-00061 

AFFECTED PRODUCT LINES ROLLER SHADES, ZEBRA SHADES, MANHATTAN SHEER SHADES, ROMAN SHADES. 

REASON FOR CHANGE INSTALLATION INSTRUCTIONS CHANGES PER HEALTH CANADA REGULATION 

DESCRIPTION OF CHANGE 
MAKE INSTALLATION INSTRUCTION SHEETS OBSOLETE FOR CORDED AND CHAIN OPERATED PRODUCT. RELEASE NEW INSTALLATION INSTRUCTIONS AND 
CHANGE REVISION. 

COST IMPACT N/A 

DOCUMENT / 
PART NUMBER  

OLD 
REV 

NEW 
REV 

DOCUMENT/ PART DESCRIPTION CHANGE DESCRIPTION 

FORM, FIT, OR 
FUNCTION 
AFFECTED 

Yes, or No 

PART 
DISPOSITION 

(USE AS IS) 
(REWORK) 

(SCRAP) 
(OBSOLETE) 

(RETURN TO VENDOR) 
(OTHER) 

MEIN0222 2 - 
INSTRUCTIVO DE INSTALACION DE PERSIANA ROLLER 
(FRANCES) 

OBSOLETE PART NUMBER NO SCRAP 

MEIN0225 2 - 
INSTRUCTIVO DE INSTALACION DE PERSIANAS ZEBRA 
(FRANCES) 

OBSOLETE PART NUMBER NO SCRAP 

MEIN0280 1 - INSTR SHEET, 11 X 17 MAN SHEER SHADE, ENG-FR OBSOLETE PART NUMBER NO SCRAP 

MEIN0216 2 - INST DE INST CONTROL DE CORDON DE ROMANAS (FRANCES) OBSOLETE PART NUMBER NO SCRAP 

MEIN0230 1 - INSTR SHEET FR, CCO ROMAN SHADE BB (JAWS BKT) OBSOLETE PART NUMBER NO SCRAP 

MEIN0200 1 - CCO ROMAN FR INSTR SHEET OBSOLETE PART NUMBER NO SCRAP 

MEIN0206 1 - CUSTOM ROMAN INSTALL FR INSTR SHEET OBSOLETE PART NUMBER NO SCRAP 

MEIN0219 1 - INSTRUCTIVO DE INSTALACION CONTROL OBSOLETE PART NUMBER NO SCRAP 

MEIN0293 - 1 INSTR SHEET, 11X17 P2 MOTOR PROG-OPER, ENG-FR NEW PART NUMBER RELEASE NO N/A 

MEIN0276 1 2 INSTR SHEET, ZEBRA SHADE P2 MOTOR FR 

CHANGE REV. 1 TO 2 
 

CHANGE DESCRIPTION TO: 
 

INSTR SHEET, 11X17 ZEBRA 
SHADE P2 MOTOR, ENG-FR 

NO N/A 

MEIN0246 1 2 INSTR SHEET, 11X17 ROLLER MOTORIZED INSTALL ENG-FR CHANGE REV. 1 TO 2 NO N/A 

MEIN0292 1 - INSTR SHEET, 11X17 CRS CDLS CA NEW, ENG-FR CHANGE REV. 1 TO 2 NO N/A 

ADDITIONAL 
INFORMATION 

N/A 

AFFECTED DOCUMENTS / PROCESSES (CHECK ALL THAT APPLY) 

BOM / 
CONFIG ☐ 

PRODUCT / 
PART SPEC ☒ 

QC 
CHECKLIST ☒ 

PART 
DRAWING ☐ 

ASSEMBLY 
DRAWING ☐ 

INSTR 
SHEET ☒ 

PROCESS 
VISUAL AIDS ☒ 

WORK 
INSTRUCTIONS ☒ 
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ECO APPROVALS ROUTING 

APPROVER 
APPROVAL 
REQUIRED 

APPROVER NAME APPROVAL STATUS 
APPROVED 

ON 
NOTES 

PHASE II MANAGEMENT (US - DL) ☒ T. DAVIDSON APPROVED 05/24/2022  

PHASE II PROD DEV (US - NY) ☒ L. HUNT APPROVED 05/26/2022  

MANAGEMENT (MX) ☒ L. MONTEJO APPROVED 05/24/2022  

QC / ENG (MX) ☒ H. AMEZQUITA APPROVED 05/24/2022  

IT (MX) ☐ E. CASTELLANOS APPROVED 05/24/2022  

PRODUCTION (MX) ☐     

MATERIALS (MX) ☐     

ACTIONS REQUIRED 
BOM / CONFIG ☐ WILL BE MODIFIED BY IT (MX) 

PRODUCT / PART SPEC ☒ WILL BE MODIFIED QC / ENG (MX) 

QC CHECKLIST ☒ WILL BE MODIFIED QC / ENG (MX) 

PART DRAWING ☐ WILL BE MODIFIED QC / ENG (MX) 

ASSEMBLY DRAWING ☐ WILL BE MODIFIED QC / ENG (MX) 

INSTR SHEET ☒ WILL BE MODIFIED PHASE II (USA) 

PROCESS VISUAL AIDS ☒ WILL BE MODIFIED QC / ENG (MX) 

WORK INSTRUCTIONS ☒ WILL BE MODIFIED QC / ENG (MX) 

 

PICTURES, DRAWINGS, ETC. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

                



Instructions d’installation pour Stores à Enrouleur avec Fonctionnement à Chaînette Continue

Outils nécessaires : 
Ruban à mesurer, crayon, perceuse, forets, tournevis, 
étape tabouret ou échelle. 
Remarque: utilisez un foret de 5/64 ”pour pré-percer 
les trous de vis (pour la fixation à un poteau mural ou à 
un panneau de tête). Utilisation Ancrages muraux (non 
inclus) pour mur sec creux ou plâtre montage.

Étape 1. Montage du supports 
Attachez les supports au cadre de la fenêtre, à la 
moulure ou plafond comme indiqué. Les crochets sont 
“universels” - il y a Il n’y a pas de crochets «droit» et 
«gauche». Marque la vis avec un crayon - pré-percez les 
trous de vis en utilisant un foret de 5/64”.

Étape 2. Montage du store 
Placez la goupille à ressort dans le trou rond du support, 
poussez la pointe à ressort dans le support, puis insérez 
les bras de crochet du côté opposé de le store dans 
les deux trous de récepteur de bras de crochet de la 
support. Une fois que les deux bras du crochet sont 
passés dans les trous, abaissez doucement jusqu’à ce que les deux bras du crochet soient bien 
fixés au support. Pour le contrôle du cordon nuances, le bas de l’embrayage doit toujours être 
dirigé vers le bas.

Étape 3. Installez les couvre de support 
– Pour les stores extérieurs seulement! 
Les couvre des supports glissent sur les supports 
comme indiqué ils se mettent en position.

Étape 4. Installation du cassettes 
(pour les stores avec cantonnière à cassette en option) 
Le store est pré-monté dans le cassette. Ça peut être enlevé pour ajuster la tension, si 
nécessaire.

Pour attacher le cassette en dehors 
du cadre de fenêtre, utilisez le 
support arrière trous comme illustré. 
Pour attacher le cassette à l’intérieur 
du cadre de la fenêtre (ou au 
plafond), utilisez les trous du support 
supérieur tel qu’illustré. Fixez le cassette 
en plaçant le l’arrière-bas du rail dans le 
bas de chaque support de montage. Faire 
avancer et en haut, encliquetant le rail dans 
le haut du support de montage.

Étape 5. Installez le dispositif de réglage de la tension de la chaînette 
Le dispositif de tension doit être installé pour s’assurer que le store est entièrement opérationnel.

Avant de faire quoi que ce soit, vous devez d’abord faire glisser le dispositif de tension au bas de 
la chaînette de tringle.

Tout en tenant le dispositif de tension dans une main, retirez le piston de la chaînette à billes 
avec le d’autre part. Soulevez la chaînette pour l’extraire de la rainure de verrouillage et faites 
glisser le dispositif de tension vers le bas. bas de la boucle de la chaînette.

Tirez le dispositif de tension vers le bas jusqu’à ce que la chaînettede tringle soit complètement 
tendue (le piston sera en haut) puis déplacez le dispositif de tension vers le haut d’environ 1/8 ”.

Marquez les emplacements des trous de vis sur le mur avec un crayon.

Montage intérieur: Si le montage est dans du bois, pré-percez les trous de vis puis installez le 
dispositif de tension en utilisant les vis à tête cruciforme de 1¼ ”fournies. 
Si ce n’est pas le cas, utilisez des ancrages appropriés pour le support et suivez-les instruction 
du fabricant.

Montage extérieur: Alignez les trous de vis du support de montage avec les marques de crayon. 
En cas de montage dans du bois, pré-percez les trous de vis, puis installez le support de montage à 
l’aide de la Vis à tête Phillips fournies. Si ce n’est pas le cas, utilisez des ancrages appropriés pour le 
support et suivez les instructions du fabricant. 
Appuyez le dispositif de tension sur les montants du support de montage. Fixez soigneusement le 
dispositif de tension à le support à l’aide des vis cruciformes 3/8 ”fournies. NE PAS TROP SERRER.

Étape 6. Comment utiliser les stores de controle de cordon 
En tirant doucement sur le cordon dans un sens, vous augmentez le store. le tirer dans l’autre sens le 
diminue. Sur les stores où le tissu roule contre la fenêtre, le cordon avant soulève le store. Sur les store où 
le tissu roule vers la pièce, le cordon arrière soulève la store.

Étape 7. Maintenez les supports pour les stores d’extérieur 
Les sangles élastiques situées de chaque côté du rail inférieur 
la section ouverte «C» des crochets de maintien, comme 
illustré. Fixez les supports de fixation sur un mur, un poteau ou 
un autre solide surface. Utilisez des vis de 1 ”(ou des vis et des 
ancrages) pour fixer le supports. Mettez les sangles en tension 
en les étirant lorsque positionner les supports.

continue >>

Montage 
sur cadre 
de fenêtre 
extérieure Montage à 

l’intérieur 
de la 
fenêtre ou 
au plafond

Fixation de 
la cassette 
à l’intérieur

Dispositif 
de tension 

de la 
chaînette

Dispositif 
de tension 
et support 
pour 
montage 
extérieur

Support 
pour 

montage 
extérieur

Part No. MEIN0222  Rev. 2 FR

hamezquita
Texto tecleado
OBSOLETE



Instructions d’installation pour Stores à Enrouleur avec Fonctionnement à Chaînette Continue

fabrication, nous procéderons de l’une des manières suivantes:
 • Réparer le produit • Remplacer le produit • Rembourser le coût du produit
Les couleurs peuvent varier d’un lot à l’autre et peuvent ne pas correspondre exactement aux 
échantillons ou aux achats précédents.
Les articles abandonnés ou les sélections de couleurs seront remplacés par le produit actuel 
équivalent le plus proche.
Vos droits en vertu de la loi de l’État: Cette garantie limitée à vie vous confère des droits légaux 
spécifiques. Vous pouvez également disposer d’autres droits qui varient d’un État à l’autre. Certains 
états n’autorisant pas de limitation de la durée d’une garantie, les limitations ci-dessus peuvent donc 
ne pas s’appliquer à vous. Aucun agent, représentant, revendeur ou employé non autorisé n’a le 
pouvoir d’augmenter ou de modifier l’obligation de cette garantie. Cette garantie limitée à vie remplace 
toutes les versions précédentes..

Nettoyer les stores 
Époussetage: Passez l’aspirateur à l’aide de l’accessoire brosse douce. Lavage: Utilisez un 
chiffon, une éponge ou une brosse douce et un détergent doux. Utilisez de l’eau tiède ou froide, 
pas de l’eau chaude. Placez une serviette sur le sol ou rebord de la fenêtre et laver le store en 
sections.
PIÈCES DE REMPLACEMENT 
Si des pièces de rechange sont nécessaires, vous pouvez appeler le: 1-800-264-1190 Veuillez 
vous assurer de fournir les informations suivantes, si possible:

• Le modèle complet ou le numéro de catalogue de votre produit

• Une description du produit

• Une description de la pièce nécessaire.
GARANTIE À VIE LIMITÉE

Le produit joint est garanti à l’acheteur initial du détaillant résidentiel tant qu’il reste dans la fenêtre d’origine.
Ce qui est couvert
Durée de vie: Produit entier contre les défauts de fabrication (c’est-à-dire un défaut dans la 
conception du produit, les matériaux ou la fabrication qui empêche le produit de fonctionner.
3 Années: Cordons, y compris les cordons internes tels que ceux trouvés dans les stores ou les 
stores sans corde.
5 Années: Tout tissu.
Ce qui n’est pas couvert
1. L’usure normale
2. Tout produit qui échoue à cause de: 
 • Abuser de • Altérations • Exposition à l’air salin • Nettoyage inapproprié 
 • Mauvaise installation • Mauvaise application • Accident 
 • Dommages causés par des parasites / insectes / animaux domestiques 
 • Usage extraordinaire • Mauvaise manipulation • Mauvaise opération • Abus 
3. Produits de bois naturels qui ont: 
 • Perte d’intensité de la couleur • Variations de couleur, de grain ou de texture 
 • Déformation des lattes de bois dans les zones très humides 
4. Coûts associés à: 
 • Retrait du produit • Transport vers et depuis le détaillant 
 •  Enlèvement de l’étiquette de la marque • Produit re-mesure • Réinstallation du produit • livraison 
 • Dommages accidentels ou consécutifs 
Dans le cas où il y aurait plusieurs stores / stores dans la même pièce, seul le store / store défectueux 
sera remplacé
Signaler les dommages d’expédition: Si des dommages se sont produits lors de l’expédition, 
appelez le lieu d’achat et signalez-le dans un délai de 7 jours calendaires. Dans le cas contraire, le 
crédit de votre produit endommagé pourrait vous être refusé.
Pour obtenir du service: Si vous soupçonnez que ce produit présente un défaut de fabrication ou de 
fabrication: • Localiser le ticket de caisse • Appeler le lieu d’achat 
Aucun retour non autorisé ne sera accepté.
Remède à la garantie: Ce sera votre seul recours en vertu de cette garantie limitée. 
S’il s’avère que ce produit présente un vice de fabrication, qu’il s’agisse d’un vice de matériau ou de 

 

Un jeune enfant peut s’ETRANGLER avec la 
boucle du cordon ou d’une cha1nette. II peut 
aussi enrouler les cordons autour de son cou 
et s’ETRANGLER. 

• Gardez toujours les cordons et les 
cha1nettes hors de portee des enfants.

• Eloignez les lits et pares de bebe, ainsi 
que toute autre piece de mobilier, des 
cordons et des cha1nettes. Un enfant 
peut grimper sur un meuble pour 
atteindre les cordons.

• Fixer le dispositif de tension sur le 
plancher ou sur le mur. Ceci peut 
empecher les enfants de tirer sur les 
cordons et cha1nettes et de se les 
mettre autour du cou. Les attaches 
fournies avec les dispositifs de tension 
ne conviendront pas necessairement a 
toutes les surfaces de montage. Utiliser 
les bonnes attaches tout dependant de 
la surface de montage.

Young children can STRANGLE in cord and 
bead chain loops. They can also wrap cords 
around their necks and STRANGLE. 

• Always keep cords and bead chains 
out of children’s reach.

• Move cribs, playpens, and other 
furniture away from cords and bead 
chains. Children can climb furniture to 
get to cords.

• Attach tension device to wall or floor. 
This can prevent children from pulling 
cords and bead chains around their 
necks. Fasteners provided with the 
tension device may not be suitable 
for all mounting surfaces. Use 
appropriate anchors for the mounting 
surface conditions.
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INSTRUCTIONS D’INSTALLATION
Étape 1. Vérifiez le contenu de l’emballage 
Partie manquante? Appelez le 1-800-264-1190 
Le kit de matériel de montage comprend 
le suivant:
Pièces   Quantité
Supports de montage 2 jusqu’à 45 po de largeur 
  3 jusqu’à 72 po de largeur 

  4 jusqu’à 94 po de largeur

Supports d’extension   
(pour les montages extérieurs) 2 jusqu’à 45 po de largeur 
  3 jusqu’à 72 po de largeur 
  4 jusqu’à 94 po de largeur

Des vis 4 jusqu’à 45 po de largeur 
  6 jusqu’à 72 po de largeur 
  8 jusqu’à 94 po de largeur

Ancrages Muraux 4 jusqu’à 45 po de largeur 
  6 jusqu’à 72 po de largeur 
  8 jusqu’à 94 po de largeur

Vis pour dispositif  2 (1”) Vis à tête cruciforme 
de tension 2 (3/8”) Vis à tête cruciforme par  
 support pour montage extérieur

Étape 2. Outils requis 

Crayon, mètre ruban, niveau, tournevis, 
ciseaux, pinces, escabeau, perceuse.
Étape 3. Installation 
Votre store peut être installé soit à l’intérieur 
le cadre de la fenêtre ou en dehors de la 
fenêtre Cadre. 
Panneau mural ou plâtre: utilisez des 
ancrages muraux. 
Béton, Pierre, Brique: utiliser une 
maçonnerie foret et ancres ou vis 
spécifiquement conçu pour la maçonnerie 
(non inclus).

Montage intérieur: 
Un support doit être positionné sur 2 ”à 
6” de chaque extrémité du rail. Pour des 
teintes plus larges nécessitant 3 ou 4 entre 
crochets, ceux-ci doivent être espacés 
régulièrement entre les deux supports 
ultérieurs. Fixez chaque support au sommet 
intérieur de l’ouverture de la fenêtre à 
l’aide des vis à condition de. Pré-percer 

les trous de vis avec un Foret 5/64”. Les 
supports d’extension sont non utilisé pour 
les montages intérieurs. Pour les fixations 
intérieures affleurantes, fixez le fixez 
d’abord les supports à la tête (voir dessins 
et instructions de fixation ci-dessous), puis 
placez la store dans le fenêtre ouvrant 
comme vous le souhaitez. Puis faire traces 
de crayon au dos de chaque support. 
Retirez les crochets en appuyant sur le 
bouton languette en plastique. Alignez les 
crochets avec le marques de crayon, puis 
les visser placer comme décrit ci-dessus.

Montage extérieur: 
Fixez les supports d’extension au mur ou 
l’encadrement de la fenêtre. Un support 
devrait être positionné à environ 2 «à 6» 
de chaque extrémité du rail de tête. Pour 
des teintes plus larges qui nécessite 3 ou 
4 crochets, ceux-ci doivent être espacés 
uniformément entre les deux extrêmes 
supports. Pré-percer les trous de vis avec un 
Foret 5/64”.

Les crochets doivent être de niveau - utilisez 
un esprit Niveler si nécessaire pour assurer 
une bonne alignement. Ensuite, fixez un 
support de montage à chaque Support 
d’extension utilisant l’écrou et le boulon pré-
attaché à chaque support d’extension. Pour 
régler l’extension du rail supérieur, retirez 
la store des supports de montage par en 

Pour montage 
extérieur

Pour obtenir du service: 
Si vous soupçonnez que ce produit présente un défaut de fabrication ou de fabrication:
 • Localiser le ticket de caisse • Appeler le lieu d’achat
Aucun retour non autorisé ne sera accepté.
Remède à la garantie: 
Ce sera votre seul recours en vertu de cette garantie limitée. 
S’il s’avère que ce produit présente un vice de fabrication, qu’il s’agisse d’un vice de 
matériau ou de fabrication, nous procéderons de l’une des manières suivantes:
 • Réparer le produit • Remplacer le produit • Rembourser le coût du produit
Les couleurs peuvent varier d’un lot à l’autre et peuvent ne pas correspondre exactement 
aux échantillons ou aux achats précédents.
Les articles abandonnés ou les sélections de couleurs seront remplacés par le produit 
actuel équivalent le plus proche.
Vos droits en vertu de la loi de l’État: Cette garantie limitée à vie vous confère des droits 
légaux spécifiques. Vous pouvez également disposer d’autres droits qui varient d’un État à 
l’autre. Certains états n’autorisant pas de limitation de la durée d’une garantie, les limitations 
ci-dessus peuvent donc ne pas s’appliquer à vous. Aucun agent, représentant, revendeur ou 
employé non autorisé n’a le pouvoir d’augmenter ou de modifier l’obligation de cette garantie. 
Cette garantie limitée à vie remplace toutes les versions précédentes.

 

Un jeune enfant peut s’ETRANGLER avec la 
boucle du cordon ou d’une cha1nette. II peut 
aussi enrouler les cordons autour de son cou 
et s’ETRANGLER. 

• Gardez toujours les cordons et les 
cha1nettes hors de portee des enfants.

• Eloignez les lits et pares de bebe, ainsi 
que toute autre piece de mobilier, des 
cordons et des cha1nettes. Un enfant 
peut grimper sur un meuble pour 
atteindre les cordons.

• Fixer le dispositif de tension sur le 
plancher ou sur le mur. Ceci peut 
empecher les enfants de tirer sur les 
cordons et cha1nettes et de se les 
mettre autour du cou. Les attaches 
fournies avec les dispositifs de tension 
ne conviendront pas necessairement a 
toutes les surfaces de montage. Utiliser 
les bonnes attaches tout dependant de 
la surface de montage.

Young children can STRANGLE in cord and 
bead chain loops. They can also wrap cords 
around their necks and STRANGLE. 

• Always keep cords and bead chains 
out of children’s reach.

• Move cribs, playpens, and other 
furniture away from cords and bead 
chains. Children can climb furniture to 
get to cords.

• Attach tension device to wall or floor. 
This can prevent children from pulling 
cords and bead chains around their 
necks. Fasteners provided with the 
tension device may not be suitable 
for all mounting surfaces. Use 
appropriate anchors for the mounting 
surface conditions.

Store Enrouleur Zébré avec Fonctionnement 
à Chaînette Continue Part No.MEIN0225 Rev. 2 FR
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appuyant sur les languettes en plastique à 
l’avant de chaque support. Puis desserrez 
l’écrou et boulon et déplacez les supports 
de fixation en avant ou en arrière au choix.

Étape 4. Fixation du rail supérieur
Faites glisser l’arrière intérieur du rail sur les 
languettes métalliques à l’arrière de chaque 
support, puis poussez vers le haut de sorte 
que le les supports s’enclenchent sur le 
longeron.

ÉTAPE FINALE IMPORTANTE À 
SUPPORTS CORRECTEMENT FIXES: 
tirez sur la languette en plastique à l’avant de 
chaque crochet vers l’extérieur vers l’avant 
de la store pour verrouiller les supports en 
place.

Étape 5. Installez le dispositif de tension 
de la chaînette
Le tendeur doit être fixé conformément à ces 
instructions pour fonctionner correctement.

Déballez soigneusement le cordon / la 
chaînette de commande et le dispositif de 
tension. Coupez et retirez la fermeture éclair.

Tout en tenant le dispositif de tension en un 
main, tirez le piston loin de la perle chaînette 
avec l’autre main. Soulevez la perle chaînette 
hors de la rainure de verrouillage du talon et 
faites glisser le dispositif de tension vers le 
bas du boucle de chaînette.

Tirez le dispositif de tension vers le bas 
jusqu’à ce que le cordon la chaînette est 
complètement tendue (le piston sera au 
haut), puis déplacez le dispositif de tension 
vers le haut environ 1/8”. Marquez les 
emplacements des vis sur le mur ou le cadre 
de la fenêtre avec un crayon.

Montage intérieur: en cas de montage 
dans du bois, pré-percer trous de vis, puis 
installez la tension appareil à l’aide des vis à 
tête Phillips de 1” à condition de. Si vous ne 
le fixez pas dans le bois, utilisez une ancres 
pour le substrat et suivre l’ancre instruction 
du fabricant.

Montage extérieur: alignez le support de 
montage trous de vis avec les marques de 
crayon. En cas de montage dans du bois, 
pré-percer les trous de vis puis installez 
le support de montage à l’aide les vis 
cruciformes de 1” fournies. Si vous ne le 
fixez pas dans le bois, utilisez une ancrages 
pour le substrat et suivre instruction du 
fabricant. Appuyez le dispositif de tension 
sur le support poteaux de support. Installez 
soigneusement le Phillips 3/8” Phillips vis 
à tête fournies, grâce à la tension appareil 
dans le support de montage à l’aide d’un 
tournevis cruciforme. 
NE PAS TROP SERRER!
Étape 6. Comment opérer 
Tirer le cordon doucement et lentement 
dans une direction soulève le store; le tirer 
dans l’autre sens l’abaisse. Sur les stores 
où le tissu roule contre la fenêtre, le cordon 

avant soulève le store. Sur les stores où le 
tissu roule vers la pièce, le cordon arrière 
soulève le store.

NETTOYAGE 
Pour nettoyer le tissu de la store, utilisez 
une plume chiffon ou aspirer légèrement en 
utilisant le soft accessoire de brosse ou de 
rembourrage. Pour spot nettoyage, utilisez 
de l’eau tiède (pas chaude!) avec un savon 
doux à nettoyer humide.

PIÈCES DE REMPLACEMENT 
Si des pièces de rechange sont nécessaires, 
vous pouvez appeler le: 1-800-264-
1190 Veuillez vous assurer de fournir les 
informations suivantes, si possible:

• Le modèle complet ou le numéro de 
catalogue de votre produit

• Une description du produit

• Une description de la pièce nécessaire.

GARANTIE À VIE LIMITÉE
Le produit joint est garanti à l’acheteur initial du détaillant résidentiel tant qu’il reste dans la 
fenêtre d’origine.
Ce qui est couvert
Durée de vie: Produit entier contre les défauts de fabrication (c’est-à-dire un défaut 
dans la conception du produit, les matériaux ou la fabrication qui empêche le produit de 
fonctionner.
3 Années: Cordons, y compris les cordons internes tels que ceux trouvés dans les stores 
ou les stores sans corde.
5 Années: Tout tissu.
Ce qui n’est pas couvert 
1. L’usure normale
2. Tout produit qui échoue à cause de:
 • Abuser de • Altérations • Exposition à l’air salin • Nettoyage inapproprié 
 • Mauvaise installation • Mauvaise application • Accident 
 • Dommages causés par des parasites / insectes / animaux domestiques 
 • Usage extraordinaire • Mauvaise manipulation • Mauvaise opération • Abus
3. Produits de bois naturels qui ont:
 • Perte d’intensité de la couleur • Variations de couleur, de grain ou de texture 
 • Déformation des lattes de bois dans les zones très humides
4. Coûts associés à:
 • Retrait du produit • Transport vers et depuis le détaillant 
 •  Enlèvement de l’étiquette de la marque • Produit re-mesure • Réinstallation du produit 
 • livraison • Dommages accidentels ou consécutifs
Dans le cas où il y aurait plusieurs stores / stores dans la même pièce, seul le store / store 
défectueux sera remplacé
Signaler les dommages d’expédition: 
Si des dommages se sont produits lors de l’expédition, appelez le lieu d’achat et signalez-
le dans un délai de 7 jours calendaires. Dans le cas contraire, le crédit de votre produit 
endommagé pourrait vous être refusé..

Dispositif de tension et 
support pour montage 

extérieur

Chain Tension 
Device

Support pour 
montage 
extérieur

continuer sur l’autre page

hamezquita
Texto tecleado
OBSOLETE



Sheer Shadings 
with Continuous Chain 
Operation
INSTALLATION INSTRUCTIONS

Step 1. Check Package Contents. Missing part? Call 800-264-1190

Mounting hardware kit includes the following:

Part Quantity

Mounting Brackets 3 (for shades 24” to 60” wide) 
 4 (for shades 60” to 90” wide) 
 5 (for shades over 90” wide)

11/2” Screws 2 per bracket

Screws for 2 (1”) Phillips head 
Tension Device 2 (3/8”) 
 per bracket for outside mount

Step 2. Tools required 
Pencil, tape measure, level, screw driver, Scissors, pliers, step stool, 
drill.

Step 3. Installation 
Your blind may be installed either inside the window frame or outside 
the window frame.

Wallboard or Plaster: use wall anchors (not included). 
Concrete, Stone, Brick: use a masonry drill bit and anchors or screws 
specifically designed for masonry (not included).

Inside Mounting: 
One bracket should be positioned about 2” to 6” from each end of the 
head rail. The other bracket(s) should be spaced evenly between the 
two outermost brackets.

Attach each bracket to the inner top of the window opening using the 
screws provided. Pre-drill the screw holes using a 5/64” drill bit.

For flush inside mounts, attach the brackets to the head rail first (see 
drawings and attachment instructions below), and then position the 
shade in the window opening as desired. Then make pencil marks at 
the back of the head rail where each bracket is to be positioned. Align 
the brackets with the pencil marks, and then screw them in place as 
described above.

Outside Mounting: 
Attach the ‘L’ shaped brackets to the wall or window framing as 
illustrated. One bracket should be positioned about 2” to 6” from each 
end of the head rail. The other bracket(s) should be spaced evenly 
between the two outermost brackets. 

Pre-drill the screw holes using a 5/64” drill bit.

The brackets must be level – use a Spirit Level if necessary to assure 
proper alignment.

Now attach the brackets used for Inside Mount to each ‘L’ shaped 
bracket by placing the elongated slot of each bracket over the tab 
on the ‘L’ bracket and twist/turn it so that it becomes attached. The 
bracket can move forward or backward about ¾” for fine tuning the 
projection of the head rail.

Step 4. Securing the Head Rail 
Position the head rail so that the ridge on the top-front of the head rail 
fits into the front of the bracket as illustrated, and then push upward 
until the metal tabs on the back of the bracket snap onto the back of 
the head rail.

Step 5. Install the Chain Tension Device 
The Tension Device must be attached per these instructions in order 
for your shade to function properly.

Carefully unwrap the control cord/chain and tension device. Cut and 
remove the zip-tie.

While holding the tension device in one hand, pull the plunger away 
from the bead chain with the other hand. Lift the bead chain out of the 
bead locking groove and slide the tension device to the bottom of the 
chain loop.

Pull the tension device down until the bead chain is fully tensioned 
(plunger will be at the top) and then move the tension device up 
approximately 1/8”.

Mark the screw locations on the wall or window frame with a pencil.

Inside Mount: If mounting into wood, predrill screw holes and then 
install the tension device using the 1” Phillips head screws provided.

If not securing into wood, use appropriate anchors for the substrate 

Part No. MEIN0280 Rev. 1 ENGvis, puis installez la tension appareil à l’aide des vis à tête Phillips de 1” à 
condition de. Si vous ne le fixez pas dans le bois, utilisez une ancres pour 
le substrat et suivre l’ancre instruction du fabricant.

Montage extérieur: alignez le support de montage trous de vis avec les 
marques de crayon. En cas de montage dans du bois, pré-percer les trous 
de vis puis installez le support de montage à l’aide les vis cruciformes 
de 1” fournies. Si vous ne le fixez pas dans le bois, utilisez une ancrages 
pour le substrat et suivre instruction du fabricant. Appuyez le dispositif 
de tension sur le support poteaux de support. Installez soigneusement le 
Phillips 3/8” Phillips vis à tête fournies, grâce à la tension appareil dans le 
support de montage à l’aide d’un tournevis cruciforme. 
NE PAS TROP SERRER!

Étape 6. Comment opérer 
Tirer le cordon doucement et lentement dans une direction soulève le 
store; le tirer dans l’autre sens l’abaisse. Sur les stores où le tissu roule 
contre la fenêtre, le cordon avant soulève le store. Sur les stores où le 
tissu roule vers la pièce, le cordon arrière soulève le store.

NETTOYAGE 
Pour nettoyer le tissu de la store, utilisez une plume chiffon ou aspirer 
légèrement en utilisant le soft accessoire de brosse ou de rembourrage. 
Pour spot nettoyage, utilisez de l’eau tiède (pas chaude!) avec un savon 
doux à nettoyer humide.

PIÈCES DE REMPLACEMENT 
Si des pièces de rechange sont nécessaires, vous pouvez appeler 
le: 1-800-264-1190 Veuillez vous assurer de fournir les informations 
suivantes, si possible:

• Le modèle complet ou le numéro de catalogue de votre produit 
• Une description du produit 
• Une description de la pièce nécessaire.

GARANTIE À VIE LIMITÉE

Le produit joint est garanti à l’acheteur initial du détaillant résidentiel tant 
qu’il reste dans la fenêtre d’origine.

Ce qui est couvert
Durée de vie: Produit entier contre les défauts de fabrication (c’est-
à-dire un défaut dans la conception du produit, les matériaux ou la 
fabrication qui empêche le produit de fonctionner.

3 Années: Cordons, y compris les cordons internes tels que ceux 
trouvés dans les stores ou les stores sans corde.

5 Années: Tout tissu.

Ce qui n’est pas couvert 
1. L’usure normale

2. Tout produit qui échoue à cause de: • Abuser de • Altérations 
• Exposition à l’air salin • Nettoyage inapproprié 
• Mauvaise installation • Mauvaise application • Accident 
• Dommages causés par des parasites / insectes / animaux domestiques 
• Usage extraordinaire • Mauvaise manipulation • Mauvaise opération 
• Abus

3. Produits de bois naturels qui ont: • Perte d’intensité de la couleur 
• Variations de couleur, de grain ou de texture 
• Déformation des lattes de bois dans les zones très humides

4. Coûts associés à: • Retrait du produit 
• Transport vers et depuis le détaillant 
•  Enlèvement de l’étiquette de la marque • Produit re-mesure 

• Réinstallation du produit • livraison 
• Dommages accidentels ou consécutifs

Dans le cas où il y aurait plusieurs stores / stores dans la même pièce, 
seul le store / store défectueux sera remplacé

Signaler les dommages d’expédition: 
Si des dommages se sont produits lors de l’expédition, appelez le lieu 
d’achat et signalez-le dans un délai de 7 jours calendaires. Dans le cas 
contraire, le crédit de votre produit endommagé pourrait vous être refusé..

Pour obtenir du service: 
Si vous soupçonnez que ce produit présente un défaut de fabrication ou 
de fabrication:

1. Localiser le ticket de caisse 
2. Appeler le lieu d’achat

Aucun retour non autorisé ne sera accepté.

Remède à la garantie: 
CE SERA VOTRE SEUL RECOURS EN VERTU DE CETTE GARANTIE 
LIMITÉE. 

S’il s’avère que ce produit présente un vice de fabrication, qu’il 
s’agisse d’un vice de matériau ou de fabrication, nous procéderons 
de l’une des manières suivantes:

• Réparer le produit 
• Remplacer le produit  
• Rembourser le coût du produit

Les couleurs peuvent varier d’un lot à l’autre et peuvent ne pas 
correspondre exactement aux échantillons ou aux achats précédents.

Les articles abandonnés ou les sélections de couleurs seront 
remplacés par le produit actuel équivalent le plus proche.

VOS DROITS EN VERTU DE LA LOI DE L’ÉTAT:
Cette garantie limitée à vie vous confère des droits légaux spécifiques. 
Vous pouvez également disposer d’autres droits qui varient d’un État 
à l’autre. Certains états n’autorisant pas de limitation de la durée d’une 

garantie, les limitations ci-dessus peuvent donc ne pas s’appliquer à 
vous. Aucun agent, représentant, revendeur ou employé non autorisé n’a 
le pouvoir d’augmenter ou de modifier l’obligation de cette garantie. Cette 
garantie limitée à vie remplace toutes les versions précédentes.

Tendeur et 
support de 
montage 
extérieur

 

Un jeune enfant peut s’ETRANGLER avec la 
boucle du cordon ou d’une cha1nette. II peut 
aussi enrouler les cordons autour de son cou 
et s’ETRANGLER. 

• Gardez toujours les cordons et les 
cha1nettes hors de portee des enfants.

• Eloignez les lits et pares de bebe, ainsi 
que toute autre piece de mobilier, des 
cordons et des cha1nettes. Un enfant 
peut grimper sur un meuble pour 
atteindre les cordons.

• Fixer le dispositif de tension sur le 
plancher ou sur le mur. Ceci peut 
empecher les enfants de tirer sur les 
cordons et cha1nettes et de se les 
mettre autour du cou. Les attaches 
fournies avec les dispositifs de tension 
ne conviendront pas necessairement a 
toutes les surfaces de montage. Utiliser 
les bonnes attaches tout dependant de 
la surface de montage.
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and follow the anchor manufacturer’s instructions.

Outside Mount: Align the mounting bracket screw holes with the 
pencil marks. If mounting into wood, predrill screw holes and then 
install the mounting bracket using the 1” Phillips head screws 
provided.

If not securing into wood, use appropriate anchors for the substrate 
and follow manufacturer’s instructions.

Press the tension device onto the mounting bracket posts. Carefully 
install the 3/8” Phillips head screws provided, through the tension 
device into the mounting bracket using a Phillips head screwdriver. 

DO NOT OVER-TIGHTEN!

Step 6. How to Operate 
Pulling the cord smoothly and slowly in one direction raises the 
shade; pulling it in the other direction lowers it. On shades where 
the fabric rolls against the window, the front cord lifts the shade. On 
shades where the fabric rolls toward the room, the rear cord lifts the 
shade.

Cleaning 
To clean the shade fabric, use a feather duster or vacuum lightly using 
the soft brush or upholstery attachment. For spot cleaning, use warm 
(not hot!) water with a mild soap to damp clean.

REPLACEMENT PARTS 
In the event that replacement parts are ever needed, 
you may call: 1-800-264-1190

Please be sure to provide the following information, if possible:

• The complete model or catalog number of your product 
• A description of the product 
• A description of the part needed

LIMITED LIFETIME WARRANTY

The enclosed product is warranted to the original residential retail 
purchaser as long as the product remains in the original window.

Covered:

Lifetime: Entire product against manufacturing defects (i.e. a flaw 
in the product design, materials, or workmanship that causes the 
product to no longer function)

3 years: Cords including internal cords such as those found in 
cordless blinds.

5 years: All fabric

Not Covered:

Normal Wear and Tear

Any product that fails due to: abuse • exposure to salt air 
• improper installation • accident • extraordinary use 
• improper operation • alterations • improper cleaning 
• misapplication • damage from pests/insects/pets 
• improper handling • misuse.

Natural wood products that have: loss of color intensity 
• yellowing or cracking of plastic parts or foam wood product 
• variations in color, grain, or texture 
• warping of wood slats in high humidity areas.

Costs associated with: product removal 
• transportation to and from the retailer • brand label removal 

• product remeasure • incidental or consequential damages 
• product reinstallation • shipping.

In the event there are multiple blinds/shades in the same room, only 
the defective blind/shade will be replaced.

To Report Shipping Damage:

If damage occurred during shipping, call place of purchase and report 
within 7 calendar days or else you may be denied credit for your 
damaged product.

To Obtain Service:

If you suspect this product has a manufacturing defect in materials or

workmanship:

1. Locate the sales receipt 
2. Call place of purchase

Any unauthorized returns will not be accepted.

Warranty Remedy:

THIS SHALL BE YOUR SOLE REMEDY UNDER THIS LIMITED

WARRANTY.

If this product is found to have a manufacturing defect in materials or

workmanship, we will (at our discretion) do one of the following

• Repair the product 
• Replace the product 
• Refund the cost of the product

Colors vary from lot to lot and may not exactly match sample swatch 
or previous purchases. Discontinued items or color selections will be 
replaced with the closest equivalent current product.

YOUR RIGHTS UNDER STATE LAW:

This lifetime limited warranty gives you specific legal rights, and you 
may have other rights, which vary from state to state. Some states 

do not allow limitations on how long a warranty lasts, so the above 
limitations may not apply to you.

No agent, representative, dealer, or unauthorized employee has the 
authority to increase or alter the obligation of this warranty. This 
lifetime limited warranty supersedes any previous versions.

Tension 
Device and 
Bracket for 
Outside 
Mounting

Part No. MEIN0280 Rev. 1 FR

Store transparent 
avec Fonctionnement 
à Chaînette Continue
INSTRUCTIONS D’INSTALLATION

Étape 1. Vérifiez le contenu de l’emballage 
Partie manquante? Appelez le 1-800-264-1190 
Le kit de matériel de montage comprend le suivant:

Pièces   Quantité

Supports de montage 3 (de 40” à 60” de largeur) 
 4 (de 40” à 60” de largeur) 
 5 (de plus de 90” de largeur)

Des vis 11/2” 2 par support

Vis pour dispositif 2 (1”) Vis à tête cruciforme 
de Tension 2 (3/8”)Vis à tête cruciforme par  
 support pour montage extérieur

Étape 2. Outils requis 
Crayon, mètre ruban, niveau, tournevis, ciseaux, pinces, escabeau, 
perceuse.

Étape 3. Installation 
Votre store peut être installé soit à l’intérieur le cadre de la fenêtre ou en 
dehors de la fenêtre Cadre.

Panneau mural ou plâtre: utilisez des ancrages muraux. 
Béton, Pierre, Brique: utiliser une maçonnerie foret et ancres ou vis 
spécifiquement conçu pour la maçonnerie (non inclus).

Montage Intérieur: 
Un support doit être positionné entre 2” et 6” de chaque extrémité 
du rail. Pour les rideaux plus larges qui nécessitent 3 ou 4 supports, 
ceux-ci doivent être répartis uniformément entre les deux supports 
extérieurs.

Fixez chaque support en haut à l’intérieur de l’ouverture de la fenêtre 
à l’aide des vis fournies. Percez les trous à l’aide d’un foret de 
5/64”. Les supports d’extension ne sont pas utilisés sur les supports 
internes.

Pour un montage encastré, fixez d’abord les supports au rail (voir 
l’illustration), puis positionnez le store dans l’ouverture de la fenêtre 
comme vous le souhaitez. Ensuite, faites des marques au crayon à 
l’arrière du rail où chaque support sera placé. Retirez les supports en 
appuyant sur la languette en plastique. Alignez les supports avec les 
marques de crayon et vissez-les en place comme décrit ci-dessus.

Montage Extérieur: 
Fixez les supports d’extension au mur ou au cadre de la fenêtre. 
Un support doit être placé entre 2” et 6” de chaque extrémité du 

rail. Pour les rideaux plus larges qui nécessitent 3 ou 4 supports, 
ceux-ci doivent être répartis uniformément entre les deux supports 
d’extrémité. Percez les trous à l’aide d’un foret de 5/64”.

Les supports doivent être de niveau - utilisez un niveau « Spirit » si 
nécessaire pour assurer un alignement correct.

Fixez maintenant les supports utilisés pour le montage intérieur à 
chaque support en « L » en plaçant la fente allongée de chaque 
support sur la languette du support en « L » et tournez/tournez pour 
verrouiller. Le support peut être déplacé vers l’avant ou vers l’arrière 
d’environ ¾” pour affiner la projection du rail.

Étape 4. Fixation du rail de tête 
Positionnez le rail de tête de façon à ce que l’arête sur le dessus 
avant du rail de tête s’insère dans l’avant du support comme illustré, 

puis poussez vers le haut jusqu’à ce que les languettes métalliques à 
l’arrière du support s’enclenchent sur l’arrière du rail de tête.

Étape 5. Installez le dispositif de tension de la chaînette

Le tendeur doit être fixé conformément à ces instructions pour fonctionner 
correctement.

Déballez soigneusement le cordon / la chaînette de commande et le 
dispositif de tension. Coupez et retirez la fermeture éclair.

Tout en tenant le dispositif de tension en un main, tirez le piston loin de la 
perle chaînette avec l’autre main. Soulevez la perle chaînette hors de la 
rainure de verrouillage du talon et faites glisser le dispositif de tension vers 
le bas du boucle de chaînette.

Tirez le dispositif de tension vers le bas jusqu’à ce que le cordon 
la chaînette est complètement tendue (le piston sera au haut), puis 
déplacez le dispositif de tension vers le haut environ 1/8”. Marquez les 
emplacements des vis sur le mur ou le cadre de la fenêtre avec un crayon.

Montage intérieur: en cas de montage dans du bois, pré-percer trous de 

 

Window Blind Cord Can STRANGLE 
Your Child

• Children can climb furniture to 
reach cords.

• Move crib and furniture away.

• Keep all cords out of children’s 
reach.

• Attach tension device to wall or 
floor.

• Fasteners provided with tension 
device may not be appropriate for 
all amounting surfaces.

• Use appropriate anchors for the 
mounting surface conditions.
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Le kit de montage comprend:

Pièces Quantité

Supports de montage  2 (jusqu’à 36” de large) 
 3 (36” à 48” de large) 
 4 (48” à 96” de large) 
 5 (96” à 120” de large)

Des vis 1-1/4”  2 (jusqu’à 36” de large) 
 3 (36” à 48” de large) 
 4 (48” à 96” de large) 
 5 (96” à 120” de large)

Des vis  3/4” 2 (jusqu’à 36” de large) 

pour montage extérieur 3 (36” à 48” de large) 
 4 (48” à 96” de large) 
 5 (96” à 120” de large

Vis pour dispositif  2 (1”) Vis à tête cruciforme 
de tension 2 (3/8”) Vis à tête cruciforme par  
 support pour montage extérieur

Mur en plâtre: utilisez des chevilles spécialement conçues 
pour les murs creux (non fournies).

Béton, pierre, brique: utilisez des forets et des vis adaptés 
à la maçonnerie (non fournis).
Outils necessaires: 
Crayon, ruban à mesurer, niveau, tournevis, 
ciseaux, échelle, perceuse.

Installation:

Pour assemblage exterieur: 
Un support doit être placé entre 2” et 
6” de chaque extrémité du rail. Pour 
des stores plus larges, 3 ou 4 supports 
sont nécessaires, ceux-ci doivent être 
régulièrement espacés entre les deux 
supports d’extrémité.

Les supports doivent être de niveau - 
utilisez un niveau à bulle si nécessaire 
pour assurer son niveau correctement.

Fixez les supports au mur ou au cadre de 
la fenêtre en premier. Percez les trous à 
l’aide d’une mèche de 5/64”, puis vissez 
les vis.

Placez le rail sur les supports - centrez 
le store sur la fenêtre - et marquez 
l’emplacement de chaque trou dans le rail. 

Percez le tissu dans les endroits marqués 
à l’aide de la pointe d’un tournevis, 
puis percez les trous de fixation à l’aide 
d’une mèche de 5/64”. Fixez le store aux 
supports à l’aide des vis 3/4” fournies

Pour l’assemblage interieur: 
Des trous de montage ont déjà été percés 
dans le rail principal. Fixez les vis 1-1/4” 
sur le rail jusqu’à ce que les extrémités 
des vis dépassent légèrement de 
l’extrémité supérieure du rail. J’ai aligné 
l’avant du rideau avec l’extrémité avant du 
cadre de la fenêtre (ou je l’ai agencé dans 
la position souhaitée), en veillant à ce que 
le rideau soit centré dans l’ouverture de 

3. Produits de bois naturels qui ont: 
 • Perte d’intensité de la couleur • Variations de couleur, de grain ou de texture 
 • Déformation des lattes de bois dans les zones très humides 
4. Coûts associés à: 
 • Retrait du produit • Transport vers et depuis le détaillant 
 •  Enlèvement de l’étiquette de la marque • Produit re-mesure 
 • Réinstallation du produit • livraison 
 • Dommages accidentels ou consécutifs 
Dans le cas où il y aurait plusieurs stores / stores dans la même pièce, seul le store / store 
défectueux sera remplacé
Signaler les dommages d’expédition: Si des dommages se sont produits lors de 
l’expédition, appelez le lieu d’achat et signalez-le dans un délai de 7 jours calendaires. Dans le 
cas contraire, le crédit de votre produit endommagé pourrait vous être refusé.
Pour obtenir du service: Si vous soupçonnez que ce produit présente un défaut de 
fabrication ou de fabrication: • Localiser le ticket de caisse • Appeler le lieu d’achat 
Aucun retour non autorisé ne sera accepté.
Remède à la garantie: Ce sera votre seul recours en vertu de cette garantie limitée. 
S’il s’avère que ce produit présente un vice de fabrication, qu’il s’agisse d’un vice de matériau 
ou de fabrication, nous procéderons de l’une des manières suivantes:
 • Réparer le produit • Remplacer le produit • Rembourser le coût du produit
Les couleurs peuvent varier d’un lot à l’autre et peuvent ne pas correspondre exactement aux 
échantillons ou aux achats précédents.
Les articles abandonnés ou les sélections de couleurs seront remplacés par le produit actuel 
équivalent le plus proche.
Vos droits en vertu de la loi de l’État: Cette garantie limitée à vie vous confère des droits 
légaux spécifiques. Vous pouvez également disposer d’autres droits qui varient d’un État à 
l’autre. Certains états n’autorisant pas de limitation de la durée d’une garantie, les limitations 
ci-dessus peuvent donc ne pas s’appliquer à vous. Aucun agent, représentant, revendeur ou 
employé non autorisé n’a le pouvoir d’augmenter ou de modifier l’obligation de cette garantie. 
Cette garantie limitée à vie remplace toutes les versions précédentes.

Si vous avez des questions, 
veuillez appeler le (800) 264-1190

Heures d’ouverture 
8h00 à 17h00

vu par
derrière le 

rideau

Part No.MEIN0216 Rev. 2

Instructions d’installation pour Store Romains 
avec Fonctionnement à Chaînette Continue
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la fenêtre, puis j’ai appuyé sur les têtes de 
vis en laissant les impressions. des bouts 
sur le bois du cadre de la fenêtre. Utilisez 
maintenant ces impressions comme 
guide et percez les trous de montage à 
l’aide d’une mèche de 5/64”, puis vissez 
le rideau en place.

Fixer le tendeur de la chaînette 

Le tendeur doit être fixé conformément 
à ces instructions pour fonctionner 
correctement.

Déballez soigneusement le cordon / la 
chaînette de commande et le dispositif 
de tension. Coupez et retirez la fermeture 
éclair.

Tout en tenant le dispositif de tension en 
un main, tirez le piston loin de la perle 
chaînette avec l’autre main. Soulevez 
la perle chaînette hors de la rainure de 
verrouillage du talon et faites glisser le 
dispositif de tension vers le bas du boucle 
de chaînette.

Tirez le dispositif de tension vers le bas 
jusqu’à ce que le cordon la chaînette 
est complètement tendue (le piston sera 
au haut), puis déplacez le dispositif de 
tension vers le haut environ 1/8”. Marquez 
les emplacements des vis sur le mur ou le 
cadre de la fenêtre avec un crayon.

Montage intérieur: en cas de montage 
dans du bois, pré-percer trous de vis, puis 
installez la tension appareil à l’aide des 
vis à tête Phillips de 1” à condition de. Si 
vous ne le fixez pas dans le bois, utilisez 
une ancres pour le substrat et suivre 
l’ancre instruction du fabricant.

Montage extérieur: alignez le support de 
montage trous de vis avec les marques 
de crayon. En cas de montage dans 

du bois, pré-percer les trous de vis 
puis installez le support de montage à 
l’aide les vis cruciformes de 1” fournies. 
Si vous ne le fixez pas dans le bois, 
utilisez une ancrages pour le substrat 
et suivre instruction du fabricant. 
Appuyez le dispositif de tension sur le 
support poteaux de support. Installez 
soigneusement le Phillips 3/8” Phillips vis 
à tête fournies, grâce à la tension appareil 
dans le support de montage à l’aide d’un 
tournevis cruciforme.

NE PAS TROP SERRER!

Comment utiliser les stores de 
controle de cordon 
Tirer le cordon doucement et lentement 
dans une direction soulève le store; le 
tirer dans l’autre sens l’abaisse. Sur les 
stores où le tissu roule contre la fenêtre, 
le cordon avant soulève le store. Sur les 
stores où le tissu roule vers la pièce, le 
cordon arrière soulève le store.

Guide de nettoyage général:

•  Le nettoyage à sec est la meilleure 
méthode pour nettoyer les rideaux et 
les stores.

•  Bien sûr, en 100% polyester, mélange 
coton / polyester et 100% coton ou 
100% lin, vous pouvez: Nettoyer 
les taches avec de l’eau chaude 
savonneuse avec un détergent doux 
et une éponge propre. Séchez à 
l’extérieur et utilisez de la vapeur ou 
du fer.

GARANTIE À VIE LIMITÉE

Le produit joint est garanti à l’acheteur initial du détaillant résidentiel tant qu’il reste dans la fenêtre 
d’origine.
Ce qui est couvert
Durée de vie: Produit entier contre les défauts de fabrication (c’est-à-dire un défaut 
dans la conception du produit, les matériaux ou la fabrication qui empêche le produit de 
fonctionner.
3 Années: Cordons, y compris les cordons internes tels que ceux trouvés dans les stores 
ou les stores sans corde.
5 Années: Tout tissu.
Ce qui n’est pas couvert
1. L’usure normale
2. Tout produit qui échoue à cause de: 
 • Abuser de • Altérations • Exposition à l’air salin • Nettoyage inapproprié 
 • Mauvaise installation • Mauvaise application • Accident 
 • Dommages causés par des parasites / insectes / animaux domestiques 
 • Usage extraordinaire • Mauvaise manipulation • Mauvaise opération • Abus 

Tensor de 
Cadena y 
Soporte de 
Montaje 
Exterior

Tendeur de 
la chaînette

Support de 
tendeur de la 

chaîneette

 

Un jeune enfant peut s’ETRANGLER avec la 
boucle du cordon ou d’une cha1nette. II peut 
aussi enrouler les cordons autour de son cou 
et s’ETRANGLER. 

• Gardez toujours les cordons et les 
cha1nettes hors de portee des enfants.

• Eloignez les lits et pares de bebe, ainsi 
que toute autre piece de mobilier, des 
cordons et des cha1nettes. Un enfant 
peut grimper sur un meuble pour 
atteindre les cordons.

• Fixer le dispositif de tension sur le 
plancher ou sur le mur. Ceci peut 
empecher les enfants de tirer sur les 
cordons et cha1nettes et de se les 
mettre autour du cou. Les attaches 
fournies avec les dispositifs de tension 
ne conviendront pas necessairement a 
toutes les surfaces de montage. Utiliser 
les bonnes attaches tout dependant de 
la surface de montage.

Young children can STRANGLE in cord and 
bead chain loops. They can also wrap cords 
around their necks and STRANGLE. 

• Always keep cords and bead chains 
out of children’s reach.

• Move cribs, playpens, and other 
furniture away from cords and bead 
chains. Children can climb furniture to 
get to cords.

• Attach tension device to wall or floor. 
This can prevent children from pulling 
cords and bead chains around their 
necks. Fasteners provided with the 
tension device may not be suitable 
for all mounting surfaces. Use 
appropriate anchors for the mounting 
surface conditions.
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Instructions d’installation pour Store Romains 
avec Fonctionnement à Chaînette Continue

Le kit de montage comprend:

Pièces Quantité

Supports  2 (jusqu’à 36” de large) 
de montage 3 (36” à 48” de large) 
 4 (48” à 96” de large) 
 5 (96” à 120” de large)

Des vis 1-1/4”  2  Montage extérieur (jusqu’à 36” de large) 
 8  Montage intérieur 
 3  Montage extérieur (36” à 48” de large) 
 12  Montage intérieur 
 4  Montage extérieur (48” à 96” de large) 
 16  Montage intérieur  
 5  Montage extérieur (96” à 120” de large) 
 20  Montage intérieur 

Des vis  3/4” 2 (jusqu’à 36” de large) 
pour montage 3 (36” à 48” de large) 
extérieur 4 (48” à 96” de large) 
 5 (96” à 120” de large

Vis pour dispositif  2  (1”) Vis à tête cruciforme 
de tension 2  (3/8”) Vis à tête cruciforme par  

 support pour montage extérieur

Mur en plâtre: utilisez des chevilles spécialement conçues 
pour les murs creux (non fournies).

Béton, pierre, brique: utilisez des forets et des vis adaptés 
à la maçonnerie (non fournis).
Outils necessaires: 
Crayon, ruban à mesurer, niveau, tournevis, 
ciseaux, échelle, perceuse.

Installation:

Pour assemblage exterieur:

Un support doit être placé entre 2” et 
6” de chaque extrémité du rail. Pour 
des stores plus larges, 3 ou 4 supports 
sont nécessaires, ceux-ci doivent être 
régulièrement espacés entre les deux 
supports d’extrémité.

Les supports doivent être de niveau - 
utilisez un niveau à bulle si nécessaire pour 
assurer son niveau correctement.

Fixez les supports au mur ou au cadre de la 
fenêtre en premier. Percez les trous à l’aide 
d’une mèche de 5/64”, puis vissez les vis.

Placez le rail sur les supports - centrez 
le store sur la fenêtre - et marquez 
l’emplacement de chaque trou dans le rail. 
Percez le tissu dans les endroits marqués 
à l’aide de la pointe d’un tournevis, puis 
percez les trous de fixation à l’aide d’une 
mèche de 5/64”. Fixez le store aux supports 
à l’aide des vis 3/4” fournies.

Pour l’assemblage interieur: 
Les supports de montage intérieurs 
dédiés sont conçu pour simplifier 
l’installation.

Cependant, des étapes supplémentaires 
sont nécessaires pour réaliser cet 
avantage. 
Plus précisément, vous devez refendre 
le tissu de la jupe arrière pour cordon de 
montage intérieur Contrôlez les stores de 
fenêtre.

[Remarque: s’il est utilisé pour les 
supports extérieurs, il est nécessaire de 
couper à travers la doublure et tissu de 
visage.]

La séquence d’installation recommandée 
est comme suit:

GARANTIE À VIE LIMITÉE
Le produit joint est garanti à l’acheteur initial 
du détaillant résidentiel tant qu’il reste dans la 
fenêtre d’origine.
Ce qui est couvert
Durée de vie: Produit entier contre les 
défauts de fabrication (c’est-à-dire un 
défaut dans la conception du produit, les 
matériaux ou la fabrication qui empêche le 
produit de fonctionner.
3 Années: Cordons, y compris les cordons 
internes tels que ceux trouvés dans les 
stores ou les stores sans corde.
5 Années: Tout tissu.
Ce qui n’est pas couvert
1. L’usure normale
2. Tout produit qui échoue à cause de: 
 • Abuser de • Altérations • Exposition 
à l’air salin • Nettoyage inapproprié 
 • Mauvaise installation • Mauvaise 
application • Accident 
 • Dommages causés par des parasites 
/ insectes / animaux domestiques 
 • Usage extraordinaire • Mauvaise 
manipulation • Mauvaise opération • Abus 
3. Produits de bois naturels qui ont: 
 • Perte d’intensité de la couleur • 
Variations de couleur, de grain ou de texture 
 • Déformation des lattes de bois dans 
les zones très humides 
4. Coûts associés à: 
 • Retrait du produit • Transport vers et 
depuis le détaillant 
 •  Enlèvement de l’étiquette de la 
marque • Produit re-mesure 
 • Réinstallation du produit • livraison 
 • Dommages accidentels ou consécutifs 
Dans le cas où il y aurait plusieurs stores / 
stores dans la même pièce, seul le store / 
store défectueux sera remplacé
Signaler les dommages d’expédition: 
Si des dommages se sont produits lors 
de l’expédition, appelez le lieu d’achat 
et signalez-le dans un délai de 7 jours 
calendaires. Dans le cas contraire, le crédit 
de votre produit endommagé pourrait vous 
être refusé.
Pour obtenir du service: Si vous 
soupçonnez que ce produit présente un 
défaut de fabrication ou de fabrication: • 
Localiser le ticket de caisse • Appeler le lieu 
d’achat 
Aucun retour non autorisé ne sera accepté.

Remède à la garantie: Ce sera votre seul 
recours en vertu de cette garantie limitée. 
S’il s’avère que ce produit présente un 
vice de fabrication, qu’il s’agisse d’un 
vice de matériau ou de fabrication, nous 
procéderons de l’une des manières 
suivantes:
 • Réparer le produit • Remplacer le 
produit • Rembourser le coût du produit
Les couleurs peuvent varier d’un lot à l’autre 
et peuvent ne pas correspondre exactement 
aux échantillons ou aux achats précédents.
Les articles abandonnés ou les sélections 
de couleurs seront remplacés par le produit 
actuel équivalent le plus proche.
Vos droits en vertu de la loi de l’État: Cette 
garantie limitée à vie vous confère des droits 
légaux spécifiques. Vous pouvez également 
disposer d’autres droits qui varient d’un 
État à l’autre. Certains états n’autorisant 
pas de limitation de la durée d’une garantie, 
les limitations ci-dessus peuvent donc 
ne pas s’appliquer à vous. Aucun agent, 
représentant, revendeur ou employé non 
autorisé n’a le pouvoir d’augmenter ou de 
modifier l’obligation de cette garantie. Cette 
garantie limitée à vie remplace toutes les 
versions précédentes.

Si vous avez des questions, 
veuillez appeler le (800) 264-1190

Heures d’ouverture 
8h00 à 17h00

Part No.MEIN0230 Rev. 1 FR
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1. Placer l’ombre de la fenêtre face vers 
le bas sur un surface - les supports 
doivent être placés entre les câbles 
de lavage - maintenez un support 
à chaque position sélectionnée et 
marquez au crayon des deux côtés du 
support - utiliser un ruban à mesurer 
pour déterminer la distance exacte 
de chaque marque de crayon à partir 
d’une extrémité du rail de tête - noter 
les mesures car celles-ci seront 
utilisées pour positionner les supports 
lorsqu’ils sont fixés au cadre de la 
fenêtre.

 2. Utilisation des marques de crayon 
de l’étape 1, marquez au crayon des 
lignes de 1 1/2 po (la largeur de chaque 
support) à l’endroit où le tissu rencontre 
le bord inférieur du rail de tête. Percez 
le tissu à une extrémité de chaque ligne 
avec un couteau utilitaire et découpez 
le tissu sur toute la longueur de la ligne 
- un mouvement de sciage avec le 
couteau fonctionne mieux. 

[N’oubliez pas que pour les stores 
d’extérieur, vous coupez à travers deux 
couches de tissu].

3. Fixez les supports en haut à l’intérieur 
de l’ouverture de la fenêtre. Utilisez les 
mesures de l’étape 1 et marquez au 
crayon l’emplacement des supports. 

 Important: la droite devient la gauche 
et vice versa lorsque le store est monté 
dans l’ouverture de la fenêtre - en 
d’autres termes, l’arrière gauche de 
l’ombre devient l’avant droit lorsqu’il 
est retourné pour entrer dans la 
fenêtre. Positionnez les supports aux 

marques de crayon, puis marquez les 
emplacements des trous de vis pour 
chaque support. Pré-percez les trous 
de vis avec une mèche de 3/32 ”et fixez 
les supports avec les vis fournies.

4. Positionnez le store de sorte que la 
partie inférieure avant de chaque 
support passe à travers les trous 
découpés dans le tissu à l’arrière du rail 
de tête. Un deuxième jeu de mains est 
utile, mais il peut être effectué par une 
seule personne. Glissez complètement 
le rail de tête dans les supports. 

5. Fixez le store aux supports en serrant 
les vis de réglage ½ ”.

Montage intérieur - soulevez l’avant de 
l’ombre pour fixez les vis de réglage. 

Montage extérieur - soulevez la jupe avant 
fixez les vis de réglage.

Fixer le tendeur de la chaînette 

Le tendeur doit être fixé conformément à ces 
instructions pour fonctionner correctement.

Déballez soigneusement le cordon / la 
chaînette de commande et le dispositif de 
tension. Coupez et retirez la fermeture éclair.

Tout en tenant le dispositif de tension en un 
main, tirez le piston loin de la perle chaînette 
avec l’autre main. Soulevez la perle chaînette 
hors de la rainure de verrouillage du talon et 
faites glisser le dispositif de tension vers le 
bas du boucle de chaînette.

Tirez le dispositif de tension vers le bas 
jusqu’à ce que le cordon la chaînette est 
complètement tendue (le piston sera au 
haut), puis déplacez le dispositif de tension 
vers le haut environ 1/8”. Marquez les 
emplacements des vis sur le mur ou le cadre 
de la fenêtre avec un crayon.

Montage intérieur: en cas de montage 
dans du bois, pré-percer trous de vis, puis 
installez la tension appareil à l’aide des vis à 
tête Phillips de 1” à condition de. Si vous ne 
le fixez pas dans le bois, utilisez une ancres 
pour le substrat et suivre l’ancre instruction 
du fabricant.

Montage extérieur: alignez le support de 
montage trous de vis avec les marques de 
crayon. En cas de montage dans du bois, 
pré-percer les trous de vis puis installez 
le support de montage à l’aide les vis 
cruciformes de 1” fournies. Si vous ne le 
fixez pas dans le bois, utilisez une ancrages 
pour le substrat et suivre instruction du 
fabricant. Appuyez le dispositif de tension 
sur le support poteaux de support. Installez 
soigneusement le Phillips 3/8” Phillips vis 
à tête fournies, grâce à la tension appareil 
dans le support de montage à l’aide d’un 
tournevis cruciforme.

NE PAS TROP SERRER!
Comment utiliser les stores de 
controle de cordon 
Tirer le cordon doucement et lentement 
dans une direction soulève le store; le tirer 

dans l’autre sens l’abaisse. Sur les stores 
où le tissu roule contre la fenêtre, le cordon 
avant soulève le store. Sur les stores où le 
tissu roule vers la pièce, le cordon arrière 
soulève le store.

Guide de nettoyage général:

•  Le nettoyage à sec est la meilleure 
méthode pour nettoyer les rideaux et 
les stores.

•  Bien sûr, en 100% polyester, mélange 
coton / polyester et 100% coton ou 
100% lin, vous pouvez: Nettoyer 
les taches avec de l’eau chaude 
savonneuse avec un détergent doux 
et une éponge propre. Séchez à 
l’extérieur et utilisez de la vapeur ou 
du fer.

Vue d’en 
haut

le support passe à travers 
le trou coupé dans le tissu 
à l’arrière du rail

Tendeur de 
chaîneette 
et support 
de montage 
externe

Tendeur de 
la chaînette

Support de 
tendeur de la 

chaîneette

Un jeune enfant peut s’ETRANGLER avec la 
boucle du cordon ou d’une cha1nette. II peut 
aussi enrouler les cordons autour de son cou 
et s’ETRANGLER. 

• Gardez toujours les cordons et les 
cha1nettes hors de portee des enfants.

• Eloignez les lits et pares de bebe, ainsi 
que toute autre piece de mobilier, des 
cordons et des cha1nettes. Un enfant 
peut grimper sur un meuble pour 
atteindre les cordons.

• Fixer le dispositif de tension sur le 
plancher ou sur le mur. Ceci peut 
empecher les enfants de tirer sur les 
cordons et cha1nettes et de se les 
mettre autour du cou. Les attaches 
fournies avec les dispositifs de tension 
ne conviendront pas necessairement a 
toutes les surfaces de montage. Utiliser 
les bonnes attaches tout dependant de 
la surface de montage.
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Store Romains Personnalisés
Avec Contrôle de Cordon
Le kit de montage comprend:

Pièces Quantité

Supports de montage  2 (jusqu’à 36” de large) 
 3 (36” à 48” de large) 
 4 (48” à 96” de large) 
 5 (96” à 120” de large)

Des vis 1-1/4”  2 (jusqu’à 36” de large) 
 3 (36” à 48” de large) 
 4 (48” à 96” de large) 
 5 (96” à 120” de large)

Des vis  3/4” 2 (jusqu’à 36” de large) 

pour montage extérieur 3 (36” à 48” de large) 
 4 (48” à 96” de large) 
 5 (96” à 120” de large

Vis pour dispositif  2 (1¼”) Vis à tête cruciforme 
de tension 1 (½”) Vis à tête cruciforme par  
 support pour montage intérieur

Mur en plâtre: utilisez des chevilles spécialement conçues 
pour les murs creux (non fournies).

Béton, pierre, brique: utilisez des forets et des vis adaptés 
à la maçonnerie (non fournis).
Outils necessaires: 
Crayon, ruban à mesurer, niveau, tournevis, 
échelle, perceuse.

Installation:

Pour assemblage exterieur: 
Un support doit être placé entre 2” et 
6” de chaque extrémité du rail. Pour 
des stores plus larges, 3 ou 4 supports 
sont nécessaires, ceux-ci doivent être 
régulièrement espacés entre les deux 
supports d’extrémité.

Les supports doivent être de niveau - 
utilisez un niveau à bulle si nécessaire 
pour assurer son niveau correctement.

Fixez les supports au mur ou au cadre 
de la fenêtre en premier. Percez les trous 
à l’aide d’une mèche de 5/64 po, puis 
vissez les vis.

Placez le rail sur les supports - centrez 
le store sur la fenêtre - et marquez 
l’emplacement de chaque trou dans le rail. 

Percez le tissu dans les endroits marqués 
à l’aide de la pointe d’un tournevis, 
puis percez les trous de fixation à l’aide 
d’une mèche de 5/64”. Fixez le store aux 
supports à l’aide des vis 3/4 fournies

Pour l’assemblage interieur: 
Des trous de montage ont déjà été percés 
dans le rail principal. Fixez les vis 1-1/4” 
sur le rail jusqu’à ce que les extrémités 
des vis dépassent légèrement de 
l’extrémité supérieure du rail. J’ai aligné 
l’avant du rideau avec l’extrémité avant du 
cadre de la fenêtre (ou je l’ai agencé dans 
la position souhaitée), en veillant à ce que 
le rideau soit centré dans l’ouverture de 

3. Produits de bois naturels qui ont: 
 • Perte d’intensité de la couleur • Variations de couleur, de grain ou de texture 
 • Déformation des lattes de bois dans les zones très humides 
4. Coûts associés à: 
 • Retrait du produit • Transport vers et depuis le détaillant 
 •  Enlèvement de l’étiquette de la marque • Produit re-mesure 
 • Réinstallation du produit • livraison 
 • Dommages accidentels ou consécutifs 
Dans le cas où il y aurait plusieurs stores / stores dans la même pièce, seul le store / store 
défectueux sera remplacé
Signaler les dommages d’expédition: Si des dommages se sont produits lors de 
l’expédition, appelez le lieu d’achat et signalez-le dans un délai de 7 jours calendaires. Dans le 
cas contraire, le crédit de votre produit endommagé pourrait vous être refusé.
Pour obtenir du service: Si vous soupçonnez que ce produit présente un défaut de 
fabrication ou de fabrication: • Localiser le ticket de caisse • Appeler le lieu d’achat 
Aucun retour non autorisé ne sera accepté.
Remède à la garantie: Ce sera votre seul recours en vertu de cette garantie limitée. 
S’il s’avère que ce produit présente un vice de fabrication, qu’il s’agisse d’un vice de matériau 
ou de fabrication, nous procéderons de l’une des manières suivantes:
 • Réparer le produit • Remplacer le produit • Rembourser le coût du produit
Les couleurs peuvent varier d’un lot à l’autre et peuvent ne pas correspondre exactement aux 
échantillons ou aux achats précédents.
Les articles abandonnés ou les sélections de couleurs seront remplacés par le produit actuel 
équivalent le plus proche.
Vos droits en vertu de la loi de l’État: Cette garantie limitée à vie vous confère des droits 
légaux spécifiques. Vous pouvez également disposer d’autres droits qui varient d’un État à 
l’autre. Certains états n’autorisant pas de limitation de la durée d’une garantie, les limitations 
ci-dessus peuvent donc ne pas s’appliquer à vous. Aucun agent, représentant, revendeur ou 
employé non autorisé n’a le pouvoir d’augmenter ou de modifier l’obligation de cette garantie. 
Cette garantie limitée à vie remplace toutes les versions précédentes.

Si vous avez des questions, 
veuillez appeler le (800) 264-1190

Heures d’ouverture 
8h00 à 17h00

vu par
derrière le 

rideau
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la fenêtre, puis j’ai appuyé sur les têtes de 
vis en laissant les impressions. des bouts 
sur le bois du cadre de la fenêtre. Utilisez 
maintenant ces impressions comme 
guide et percez les trous de montage à 
l’aide d’une mèche de 5/64”, puis vissez 
le rideau en place.

Fixer le tendeur de la chaînette 

Le tendeur doit être fixé conformément 
à ces instructions pour fonctionner 
correctement.

Tout en tenant le tendeur d’une main, 
retirez le piston de la chaîne de l’autre 
main. Soulevez la chaîne hors de la gorge 
de verrouillage et faites glisser le tendeur 
vers le bas de la chaînette. 
Retirez la boucle du mécanisme du 
compteur de corde. 
Appuyez sur le tendeur jusqu’à ce que 
la chaînette soit complètement tendue 
(le piston est levé) et déplacez le tendeur 
vers le haut d’environ 1/8”. 
Marquez l’emplacement de la vis avec un 
crayon.

Montage intérieur: Si monté sur du bois, 
percez des trous puis installez le tendeur 
à l’aide des vis cruciformes incluses de 
1¼”.

S’il n’est pas fixé au bois, utilisez les 
bouchons appropriés et suivez les 
instructions du fabricant.

Montage extérieur: Alignez les trous de vis 
des supports avec les marques de crayon. 
Si monté sur du bois, percez des trous 
puis installez le tendeur à l’aide des vis 
cruciformes incluses de 1¼”. 
S’il n’est pas fixé au bois, utilisez les 
bouchons appropriés et suivez les 
instructions du fabricant. 
Appuyez sur le tendeur entre les poteaux 

des supports de montage. Passez 
délicatement les vis Phillips incluses dans 
le tendeur du support de montage à l’aide 
d’un tournevis cruciforme.

NE PAS TROP SERRER!

Comment opérer 
Tirez doucement sur la corde dans un 
sens pour relever le store. s’il est tiré de 
l’autre côté, il tombe.

Guide de nettoyage général:

•  Le nettoyage à sec est la meilleure 
méthode pour nettoyer les rideaux et 
les stores.

•  Bien sûr, en 100% polyester, mélange 
coton / polyester et 100% coton ou 
100% lin, vous pouvez: Nettoyer 
les taches avec de l’eau chaude 
savonneuse avec un détergent doux 
et une éponge propre. Séchez à 
l’extérieur et utilisez de la vapeur ou 
du fer.

GARANTIE À VIE LIMITÉE

Le produit joint est garanti à l’acheteur initial du détaillant résidentiel tant qu’il reste dans la fenêtre 
d’origine.
Ce qui est couvert
Durée de vie: Produit entier contre les défauts de fabrication (c’est-à-dire un défaut 
dans la conception du produit, les matériaux ou la fabrication qui empêche le produit de 
fonctionner.
3 Années: Cordons, y compris les cordons internes tels que ceux trouvés dans les stores 
ou les stores sans corde.
5 Années: Tout tissu.
Ce qui n’est pas couvert
1. L’usure normale
2. Tout produit qui échoue à cause de: 
 • Abuser de • Altérations • Exposition à l’air salin • Nettoyage inapproprié 
 • Mauvaise installation • Mauvaise application • Accident 
 • Dommages causés par des parasites / insectes / animaux domestiques 
 • Usage extraordinaire • Mauvaise manipulation • Mauvaise opération • Abus 
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Un jeune enfant peut s’ETRANGLER avec la 
boucle du cordon ou d’une cha1nette. II peut 
aussi enrouler les cordons autour de son cou 
et s’ETRANGLER. 

• Gardez toujours les cordons et les 
cha1nettes hors de portee des enfants.

• Eloignez les lits et pares de bebe, ainsi 
que toute autre piece de mobilier, des 
cordons et des cha1nettes. Un enfant 
peut grimper sur un meuble pour 
atteindre les cordons.

• Fixer le dispositif de tension sur le 
plancher ou sur le mur. Ceci peut 
empecher les enfants de tirer sur les 
cordons et cha1nettes et de se les 
mettre autour du cou. Les attaches 
fournies avec les dispositifs de tension 
ne conviendront pas necessairement a 
toutes les surfaces de montage. Utiliser 
les bonnes attaches tout dependant de 
la surface de montage.

Young children can STRANGLE in cord and 
bead chain loops. They can also wrap cords 
around their necks and STRANGLE. 

• Always keep cords and bead chains 
out of children’s reach.

• Move cribs, playpens, and other 
furniture away from cords and bead 
chains. Children can climb furniture to 
get to cords.

• Attach tension device to wall or floor. 
This can prevent children from pulling 
cords and bead chains around their 
necks. Fasteners provided with the 
tension device may not be suitable 
for all mounting surfaces. Use 
appropriate anchors for the mounting 
surface conditions.
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INSTRUCTIONS D’INSTALLATION POUR 
STORE ROMAINES PERSONNALISÉES

INFORMATIONS IMPORTANTES SUR VOTRE STORE ROMAINE
Ce produit est conçu pour rendre votre store plus sûre pour les 
enfants et les animaux domestiques. Cependant, cette store est 
sensiblement différente des store traditionnelles auxquelles vous 
pourriez être habitué.

Cette store possède un système de double cordeage à l’arrière 
de la store pour aider à minimiser la possibilité qu’un enfant ou 
un animal de compagnie s’emmêle dans les cordes.

Reportez-vous au mode d’emploi au verso de ce manuel pour 
plus d’informations sur le fonctionnement de votre store.

Vérifiez le contenu de l’emballage 
Partie manquante? Composez le 1-800-264-1190 
Le kit de matériel de montage comprend les éléments suivants:
Partie Quantité

Support de montage 2 (stores de 36” de large) 
 3 (stores de 36” à 48” de large) 
 4 (stores de 48” à 96” de large)

Vis 11/4”  2 (stores de 36” de large) 
 3 (stores de 36” à 48” de large) 
 4 (stores de 48” à 96” de large)

Vis 3/4” 2 (stores de 36” de large) 
 3 (stores de 36” à 48” de large) 
 4 (stores de 48” à 96” de large)

Corde Cleat 1 (comprend des vis de ¾)
les vis 3/4 ”sont destinées aux installations à montage extérieur uniquement - 
pour fixer le supports au rail de tête!

Outils nécessaires: 
Crayon, ruban à mesurer, niveau, tournevis, marchepied, perceuse.

INSTRUCTIONS D’INSTALLATION 
Panneau mural ou plâtre: utilisez des ancrages spécialement conçus 
pour parois creuses (non incluses).

Béton, pierre, brique: utilisez un foret à maçonnerie et des ancrages 
ou vis spécialement conçues pour la maçonnerie (non incluses).

Pour montage extérieur 
Un support doit être positionné à environ 2” à 6” de chaque 
extrémité du rail supérieur. Pour des teintes plus larges qui 
nécessitent 3 ou 4 supports, ceux-ci doivent être régulièrement 
espacés entre les deux supports les plus externes. Les supports ne 

doivent pas interférer avec le guides de corde ou verrou de corde 
ou gêner de quelque façon des cordes de levage - par conséquent, 
nous vous recommandons de tenir le store en place et marquez les 
emplacements de support souhaités avec un crayon ou marqueur.

Les supports doivent être de niveau - utilisez un niveau à bulle si 

Ordinaire Cordons Avant

MEIN0083

nécessaire pour assurer un bon alignement. Pré-percez les trous de 
montage à l’aide d’un Foret 5/64”, puis vissez les supports en place. 
Pour les teintes standard (câbles de levage dissimulés derrière la 
face du le store), placez le rail supérieur sur les supports - centre 
store sur l’ouverture de la fenêtre - puis marquez l’emplacement 
de chaque trou de montage sur le rail de tête. Percer le tissu à 
l’emplacement des trous à l’aide de la pointe d’une vis, puis pré-
percez le montage des trous à l’aide d’une mèche de 5/64”. Fixez 
store au supports à l’aide des vis 3/4” fournies.

Pour les stores Cords-Forward, les vis seront fixées à le haut du 
rail de tête - maintenez le store contre l’intérieur haut des supports, 
puis marquez et percez les trous de vis comme décrit ci-dessus; et 
enfoncez les vis dans le haut du rail de tête.

Pour montage intérieur 
Les trous de montage sont pré-percés dans le rail de tête, donc 
les supports ne sont pas obligatoires. Alignez l’avant de l’abat-jour 
avec l’avant bord de l’ouverture de la fenêtre (ou position comme 
souhaité), ce qui rend assurez-vous que le store est centré dans 
l’ouverture de la fenêtre. Tenir le tissu d’ombrage vers le haut et 
sur le rail de tête, puis pré-percer les trous de montage à l’aide 
d’une mèche de 5/64”- visser le store placer à l’aide des vis 11/4”. 
Un deuxième jeu de mains fait ce travail est beaucoup plus 

facile, alors faites-vous aider si possible.
Pour montage extérieur avec rail de tête relevé 
Les trous de montage sont pré-percés dans le rail de tête, 
donc les supports ne sont pas obligatoires. Positionnez le store 
comme vous le souhaitez sur le ouverture de fenêtre; s’assurer 
qu’il est de niveau - utilisez un Esprit Nivelez si nécessaire pour 
assurer un alignement correct. Tenez le un tissu d’ombrage vers 
le haut et sur le rail de tête, puis pré-percez le trous de montage 
à l’aide d’une mèche de 5/64”- vissez le store en place à l’aide des 
vis 11/4”. Un deuxième jeu de mains fait ce travail beaucoup plus 
facile, alors faites-vous aider si possible.

Corde Cleat 

Part No. MEIN0206
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Fixez l’attache-corde au mur ou au cadre de la fenêtre à l’aide du 
vis fournies. Positionnez le taquet suffisamment haut pour hors de 
portée des petits enfants. Chaque fois que le store est relevé ou 
partiellement relevé, la corde de levage doit être enroulé autour du 
serre-corde sécurisé (voir illustration).

Comment opérer 
Pour élever ou abaisser le store, tirez légèrement sur la corde de 
levage pour le libérer le verrou de la corde. Ajustez le store à la 
hauteur souhaitée, puis déplacez légèrement les cordes de levage 
vers l’extérieur de le store pour verrouiller en place.

Instructions d’entretien 
L’emballage et l’expédition de traitements doux fréquemment 
entraîne un léger froissement des tissus utilisés. Ils sont 
différents caractéristiques et besoins de manipulation pour la 
variété de tissus offert dans ce programme. Tout d’abord, laissez 
tous les éléments se bloquer pendant quelques-uns jours pour 
que les rides se relâchent et commencent à tomber.

Pour les tissus en soie: vaporisez le tissu pour éliminer les 
rides tenaces -Les irrégularités naturelles donnent au tissu 
son caractère unique et souhaité caractère, l’apparence des 
slubs, des nubs, des boucles et des crêtes de barre sont 
universellement acceptés comme normaux et ne doivent pas 
être considérés défauts. Veuillez noter qu’un vapeur de bonne 
qualité est nécessaire les taches d’eau ne se formeront pas à 
cause de l’eau crachée par la vapeur dispositif.

Pour les mélanges Rayon / Poly: Si nécessaire, vaporisez du 
rayonne / poly éliminer les rides tenaces.

Pour 100% polyester: vapeur polyester ou repasser doucement 
à feu doux réglage pour éliminer les rides tenaces. Tissus 100% 
polyester relâche facilement les rides. Vapeur ou fer à repasser 
sur le polyester / synthétique Réglage des tissus (faible), mais 
sachez que le polyester fondra si le le fer est trop chaud.

Mélanges Coton / Poly: Repasser doucement sur un tissu 
mélangé (moyen) réglage pour éliminer les rides tenaces.

100% coton et 100% lin: repasser doucement sur un coton 
(haut) réglage pour éliminer les rides tenaces.

GARANTIE À VIE LIMITÉE
Le produit joint est garanti à l’acheteur initial du détaillant résidentiel tant qu’il reste dans la fenêtre d’origine.
Ce qui est couvert 
Durée de vie: Produit entier contre les défauts de fabrication (c’est-à-dire un défaut dans la conception du produit, les matériaux ou la fabrication qui 
empêche le produit de fonctionner. 
3 Années: Cordons, y compris les cordons internes tels que ceux trouvés dans les stores ou les stores sans corde.
5 Années: Tout tissu.
Ce qui n’est pas couvert 
1. L’usure normale
2. Tout produit qui échoue à cause de: • Abuser de • Altérations • Exposition à l’air salin • Nettoyage inapproprié • Mauvaise installation • Mauvaise 
application • Accident • Dommages causés par des parasites / insectes / animaux domestiques • Usage extraordinaire • Mauvaise manipulation 
• Mauvaise opération • Abus
3. Produits de bois naturels qui ont: • Perte d’intensité de la couleur • Variations de couleur, de grain ou de texture • Déformation des lattes de bois dans les 
zones très humides
4. Coûts associés à: • Retrait du produit • Transport vers et depuis le détaillant •  Enlèvement de l’étiquette de la marque • Produit remesurer • Réinstallation du 
produit • livraison • Dommages accidentels ou consécutifs
Dans le cas où il y aurait plusieurs stores / stores dans la même pièce, seul le store / store défectueux sera remplacé
Signaler les dommages d’expédition: 
Si des dommages se sont produits lors de l’expédition, appelez le lieu d’achat et signalez-le dans un délai de 7 jours calendaires. Dans le cas contraire, le crédit 
de votre produit endommagé pourrait vous être refusé..
Pour obtenir du service: 
Si vous soupçonnez que ce produit présente un défaut de fabrication ou de fabrication: • Localiser le ticket de caisse • Appeler le lieu d’achat
Aucun retour non autorisé ne sera accepté.
Remède à la garantie: 
Ce sera votre seul recours en vertu de cette garantie limitée. S’il s’avère que ce produit présente un vice de fabrication, qu’il s’agisse d’un vice de 
matériau ou de fabrication, nous procéderons de l’une des manières suivantes: • Réparer le produit • Remplacer le produit • Rembourser le coût du 
produit Les couleurs peuvent varier d’un lot à l’autre et peuvent ne pas correspondre exactement aux échantillons ou aux achats précédents.
Les articles abandonnés ou les sélections de couleurs seront remplacés par le produit actuel équivalent le plus proche.
Vos droits en vertu de la loi de l’État: Cette garantie limitée à vie vous confère des droits légaux spécifiques. Vous pouvez également disposer d’autres droits 
qui varient d’un État à l’autre. Certains états n’autorisant pas de limitation de la durée d’une garantie, les limitations ci-dessus peuvent donc ne pas s’appliquer 
à vous. Aucun agent, représentant, revendeur ou employé non autorisé n’a le pouvoir d’augmenter ou de modifier l’obligation de cette garantie. Cette garantie 
limitée à vie remplace toutes les versions précédentes.

Un jeune enfant peut s’ETRANGLER avec la boucle du cordon ou 
d’une cha1nette. II peut aussi enrouler les cordons autour de son cou 
et s’ETRANGLER. 

• Gardez toujours les cordons et les cha1nettes hors de portee des 
enfants.

• Eloignez les lits et pares de bebe, ainsi que toute autre piece de 
mobilier, des cordons et des cha1nettes. Un enfant peut grimper 
sur un meuble pour atteindre les cordons.

• Fixer le dispositif de tension sur le plancher ou sur le mur. Ceci 
peut empecher les enfants de tirer sur les cordons et cha1nettes 
et de se les mettre autour du cou. Les attaches fournies avec 
les dispositifs de tension ne conviendront pas necessairement a 
toutes les surfaces de montage. Utiliser les bonnes attaches tout 
dependant de la surface de montage.

Conseils généraux de nettoyage: Le nettoyage à sec est 
la meilleure méthode pour nettoyer les traitements de vitres 
souples et sales. Cependant, sur 100% Mélanges de polyester, 
coton / poly et 100% coton ou 100% lin vous pouvez les nettoyer 
avec de l’eau chaude savonneuse avec un détergent doux et une 
éponge propre; Sécher à l’air puis à la vapeur ou au fer comme 
indiqué ci-dessus.
PIÈCES DE REMPLACEMENT 
Si des pièces de rechange sont nécessaires, vous pouvez appeler 
le: 1-800-264-1190 Veuillez vous assurer de fournir les informations 
suivantes, si possible:
• Le modèle complet ou le numéro de catalogue de votre produit 
• Une description du produit 
• Une description de la pièce nécessaire.
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5

Instructions d’installation - STORES À ENROULEUR - Contrôle du cordon
Outils nécessaires: 
Ruban à mesurer, crayon, perceuse, forets, 
tournevis, ciseaux ,étape tabouret. 
utilisez un foret de 5/64 ”pour pré-percer les trous de 
vis (pour la fixation à un poteau mural ou à un panneau 
collecteur) Utiliser un Foret 1/4 ”pour ancrages en 
plastique (pour mur sec creux ou montage en plâtre).

Étape 1.  Montage du supports 
Fixez les supports au cadre de la fenêtre, à la moulure ou au plafond. Pour le montage intérieur, 
la base de chaque support doit faire face vers le haut (les supports ne peuvent pas être montés 

latéralement). Le support pour l’extrémité de commande du cordon du store a une tige qui s’insère 
dans l’extrémité du mécanisme du cordon (Voir l’illustration).
L’autre support est pour la fin de la broche. Ce support a une porte de verrouillage qui s’ouvre pour 
permettre à l’extrémité de la broche de le store pour glisser dans le support (voir illustration). Marquez 
les emplacements des vis avec un crayon - pré-percez les trous des vis avec un foret de 5/64 po. Si 
montage sur creux cloison sèche, utilisez les ancrages muraux fournis - pré-percez les trous avec un 
foret de ¼ ”.
Étape 2.  Montage du store 
Important - ne retirez pas le Twist-Tie du cordon de contrôle et de la chaînette tant que la toile n’a pas 
été fixée au store supports. Poussez le mécanisme de commande du cordon sur la tige de support de 
sorte que le cordon pende droit. Ouvrez la porte sur le support d’épingle en poussant sur la languette 
(voir illustration). Faites glisser la broche de Le store dans le crochet tel qu’il repose dans l’évidement 
central. Fermez le portail en vous assurant qu’il se ferme bien.
Étape 3. Fixez le dispositif de réglage de la tension de la chaînette 
Le tendeur doit être fixé conformément à ces instructions pour fonctionner correctement.

Dispositif 
de tension 

de la 
chaînette

Dispositif 
de tension 
et support 
pour 
montage 
extérieur

Support 
pour 

montage 
extérieur

Support 
d’extrémité avec 

porte ouverte

Broche et support 
de broche avec 

porte fermée
 

Un jeune enfant peut s’ETRANGLER avec la 
boucle du cordon ou d’une cha1nette. II peut 
aussi enrouler les cordons autour de son cou 
et s’ETRANGLER. 

• Gardez toujours les cordons et les 
cha1nettes hors de portee des enfants.

• Eloignez les lits et pares de bebe, ainsi 
que toute autre piece de mobilier, des 
cordons et des cha1nettes. Un enfant 
peut grimper sur un meuble pour 
atteindre les cordons.

• Fixer le dispositif de tension sur le 
plancher ou sur le mur. Ceci peut 
empecher les enfants de tirer sur les 
cordons et cha1nettes et de se les 
mettre autour du cou. Les attaches 
fournies avec les dispositifs de tension 
ne conviendront pas necessairement a 
toutes les surfaces de montage. Utiliser 
les bonnes attaches tout dependant de 
la surface de montage.

Young children can STRANGLE in cord and 
bead chain loops. They can also wrap cords 
around their necks and STRANGLE. 

• Always keep cords and bead chains 
out of children’s reach.

• Move cribs, playpens, and other 
furniture away from cords and bead 
chains. Children can climb furniture to 
get to cords.

• Attach tension device to wall or floor. 
This can prevent children from pulling 
cords and bead chains around their 
necks. Fasteners provided with the 
tension device may not be suitable 
for all mounting surfaces. Use 
appropriate anchors for the mounting 
surface conditions.

Support de 
contrôle de 

cordon

Support 
d’extrémité

Fin de broche
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6

Instructions d’installation - STORES À ENROULEUR - Contrôle du cordon
Déballez soigneusement le cordon / la chaînette de commande et le dispositif de tension. 
Coupez et retirez la fermeture éclair. 
Tout en tenant le dispositif de tension en un main, tirez le piston loin de la perle chaînette avec 
l’autre main. Soulevez la perle chaînette hors de la rainure de verrouillage du talon et faites 
glisser le dispositif de tension vers le bas du boucle de chaînette. 
Tirez le dispositif de tension vers le bas jusqu’à ce que le cordon la chaînette est complètement 
tendue (le piston sera au haut), puis déplacez le dispositif de tension vers le haut environ 1/8”. 
Marquez les emplacements des vis sur le mur ou le cadre de la fenêtre avec un crayon.

Montage intérieur: en cas de montage dans du bois, pré-percer trous de vis, puis installez la 
tension appareil à l’aide des vis à tête Phillips de 1” à condition de. Si vous ne le fixez pas dans 
le bois, utilisez une ancres pour le substrat et suivre l’ancre instruction du fabricant.

Montage extérieur: alignez le support de montage trous de vis avec les marques de crayon. En 
cas de montage dans du bois, pré-percer les trous de vis puis installez le support de montage 
à l’aide les vis cruciformes de 1” fournies. Si vous ne le fixez pas dans le bois, utilisez une 
ancrages pour le substrat et suivre instruction du fabricant. Appuyez le dispositif de tension 
sur le support poteaux de support. Installez soigneusement le Phillips 3/8” Phillips vis à 
tête fournies, grâce à la tension appareil dans le support de montage à l’aide d’un tournevis 
cruciforme.

NE PAS TROP SERRER!
Étape 4. Comment utiliser les stores de controle de cordon 
Tirer le cordon doucement et lentement dans une direction soulève le store; le tirer dans l’autre 
sens l’abaisse. Sur les stores où le tissu roule contre la fenêtre, le cordon avant soulève le store. 
Sur les stores où le tissu roule vers la pièce, le cordon arrière soulève le store.
Nettoyer les stores 
Passez l’aspirateur à l’aide de l’accessoire brosse douce.  
PIÈCES DE REMPLACEMENT 
Si des pièces de rechange sont nécessaires, vous pouvez appeler le: 1-800-264-1190 Veuillez 
vous assurer de fournir les informations suivantes, si possible:
• Le modèle complet ou le numéro de catalogue de votre produit
• Une description du produit
• Une description de la pièce nécessaire.
GARANTIE À VIE LIMITÉE
Le produit joint est garanti à l’acheteur initial du détaillant résidentiel tant qu’il reste dans la fenêtre 
d’origine.
Ce qui est couvert
Durée de vie: Produit entier contre les défauts de fabrication (c’est-à-dire un défaut dans la 
conception du produit, les matériaux ou la fabrication qui empêche le produit de fonctionner.
3 Années: Cordons, y compris les cordons internes tels que ceux trouvés dans les stores ou les 
stores sans corde.
5 Années: Tout tissu.

Ce qui n’est pas couvert
1. L’usure normale
2. Tout produit qui échoue à cause de:
 • Abuser de • Altérations • Exposition à l’air salin • Nettoyage inapproprié 
 • Mauvaise installation • Mauvaise application • Accident 
 • Dommages causés par des parasites / insectes / animaux domestiques 
 • Usage extraordinaire • Mauvaise manipulation • Mauvaise opération • Abus
3. Produits de bois naturels qui ont:
 • Perte d’intensité de la couleur • Variations de couleur, de grain ou de texture 
 • Déformation des lattes de bois dans les zones très humides
4. Coûts associés à:
 • Retrait du produit • Transport vers et depuis le détaillant 
 •  Enlèvement de l’étiquette de la marque • Produit re-mesure • Réinstallation du produit 
 • livraison • Dommages accidentels ou consécutifs
Dans le cas où il y aurait plusieurs stores / stores dans la même pièce, seul le store / store défectueux 
sera remplacé
Signaler les dommages d’expédition:
Si des dommages se sont produits lors de l’expédition, appelez le lieu d’achat et signalez-le dans un 
délai de 7 jours calendaires. Dans le cas contraire, le crédit de votre produit endommagé pourrait vous 
être refusé.
Pour obtenir du service:
Si vous soupçonnez que ce produit présente un défaut de fabrication ou de fabrication:
 • Localiser le ticket de caisse • Appeler le lieu d’achat
Aucun retour non autorisé ne sera accepté.
Remède à la garantie:
Ce sera votre seul recours en vertu de cette garantie limitée. 
S’il s’avère que ce produit présente un vice de fabrication, qu’il s’agisse d’un vice de matériau 
ou de fabrication, nous procéderons de l’une des manières suivantes:
 • Réparer le produi • Remplacer le produit • Rembourser le coût du produit
Les couleurs peuvent varier d’un lot à l’autre et peuvent ne pas correspondre exactement aux 
échantillons ou aux achats précédents.
Les articles abandonnés ou les sélections de couleurs seront remplacés par le produit actuel 
équivalent le plus proche.
Vos droits en vertu de la loi de l’État: Cette garantie limitée à vie vous confère des droits légaux 
spécifiques. Vous pouvez également disposer d’autres droits qui varient d’un État à l’autre. Certains 
états n’autorisant pas de limitation de la durée d’une garantie, les limitations ci-dessus peuvent donc 
ne pas s’appliquer à vous. Aucun agent, représentant, revendeur ou employé non autorisé n’a le 
pouvoir d’augmenter ou de modifier l’obligation de cette garantie. Cette garantie limitée à vie remplace 
toutes les versions précédentes.
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Radio Technology 
Motor & Controls  for 
Custom Shades
PROGRAMMING AND OPERATION OF 
RADIO TECHNOLOGY MOTORS
Activating the motor: Press the program button until the Red indicator light 
flashes – the motor is now “ON”

NOTE: that the battery for each shade is partially charged at the factory 
prior to shipment.

1. Channel Selection for Each Shade 
A channel number must be assigned to each motor/shade. The assigned 
numbers should be sequential starting with #1 (1, 2, 3 etc.). Press the channel 
buttons/arrows to select a dedicated channel for each shade prior to mating 
each shade/motor to the remote controller.

2. Programming/Mating 
Identify the head of the motor 
housing (see drawing) - Press 
the PROGRAM button until the 
shade oscillates (the shade will 
oscillate - a quick back and forth 
movement of the shade) Press 
the UP button on the remote (see 
drawing) – the shade will oscillate 
again – the motor and transmitter 
are now mated.

3. Setting UP and DOWN Limit 
Positions

Set the UP position: 
Move the shade 6” to 10” below the desired upper limit by pressing the UP 
or DOWN arrows/buttons on the remote. Press the PROGRAM button on the 
back of the remote – the motor will oscillate – this puts the motor in program 
mode. Now move the shade up to the desired UP position and press the 
program button again – the motor will oscillate and the upper limit is now set.

Set the DOWN position: 
Move the shade down from the upper limit position to a point 6” to 10” from 
the bottom, and then press the PROGRAM button on the back of the remote 
– the motor will oscillate and is once again in program mode. Now move the 
shade to the desired DOWN position and press the PROGRAM button - the 
motor will oscillate and the lower limit is now set. 
NOTE: after all limits are set, see the remote control operating instructions below.

4. Setting Intermediate Positions & Other Settings
Setting INTERMEDIATE positions 
Up to (4) intermediate positions can be set. 

Move the shade at least 6 inches away from the previously set limits – press 
the PROGRAM button on the rear of the remote – the motor will oscillate and 
is now in program mode. 

Now move the shade to any desired intermediate STOP position and press the 
PROGRAM button again – the motor will oscillate and the intermediate STOP 
position is now set. Repeat this process to set additional intermediate STOP 
positions. When setting a limit, if there is no action within 30 seconds, the 
motor will automatically exit the limit programming mode.

Effacer la Mémoire pour un Seul Canal: Réglez la télécommande sur 
la chaîne que vous souhaitez supprimer. Appuyez sur STOP pendant 
5 secondes ; le moteur oscillera. Appuyez maintenant sur le bouton de 
programme à l’arrière de la télécommande - le moteur oscillera et le canal 
unique sera supprimé.
Changement de sens du moteur: Le sens du moteur est préréglé en usine. 
Normalement, il ne serait pas nécessaire de changer/inverser la direction du 
moteur. Cependant, la polarité peut être inversée comme suit: Appuyez sur 
le bouton STOP de la télécommande et maintenez-le enfoncé ; le moteur 
oscillera. Appuyez ensuite sur le bouton DOWN de la télécommande et 
maintenez-le enfoncé ; le moteur oscillera à nouveau ; le sens du moteur est 
maintenant inversé.
Programmation de plusieurs stores sur un seul canal ou sur une seule 
télécommande: un moteur peut être attaché à un seul canal à la fois ; tous 
les autres moteurs doivent être éteints pendant le processus d’amarrage. 
Après avoir amarré le premier de plusieurs moteurs, éteignez-le, puis allumez 
le moteur suivant à amarrer et répétez le processus jusqu’à ce que tous les 
moteurs soient amarrés, puis allumez tous les moteurs.
Comment éteindre un moteur: Appuyez sur le bouton PROGRAMME du 
moteur du rail et maintenez-le enfoncé pendant environ 8 secondes ; relâchez-
le après que la LED rouge clignote trois fois.
Ajout d’une télécommande: Les informations programmées dans une 
télécommande existante peuvent être copiées sur une nouvelle télécommande. 
Lors de l’ajout d’une télécommande, chaque canal/store doit être copié 
individuellement, un à la fois. Commencez par sélectionner la chaîne souhaitée 
sur les deux télécommandes. Placez les télécommandes les unes à côté des 
autres. Appuyez et maintenez enfoncé le bouton STOP de la télécommande 
déjà programmée pendant environ 5 secondes ; le moteur du store oscillera. 
Appuyez immédiatement sur le bouton UP de la nouvelle télécommande ; la 
nouvelle télécommande est maintenant programmée sur le canal choisi.
Répétez cette procédure pour chaque canal que vous souhaitez programmer 
sur la nouvelle télécommande.
Utilisation de l’Émetteur pour Contrôler à Distance 
Appuyez une fois sur le bouton HAUT / BAS et le store passera à la position 
préréglée suivante.

Installation / Remplacement 
de la Batterie Télécommande 
Retirez le couvercle à l’arrière 
de la télécommande en retirant 
la vis et en faisant légèrement 
glisser la plaque arrière vers 
le haut (ou ouvrez la trappe 
d’accès pour la télécommande 
à 16 canaux) - installez une pile 
de type disque 3V [CR2032] 
comme indiqué sur l’illustration.
Installation Murale (en option) 
Fixez le support à l’aide des vis 
fournies (utilisez des chevilles 
sur les murs creux), ou décollez 
le support adhésif et appuyez à 
l’emplacement souhaité sur le 
mur ou sur toute surface plane 
et propre.

SERVICE À LA CLIENTÈLE: 
1-800-264-1190

Consignes Générales de Sécurité 
pour les Stores Motorisés

• N’exposez pas le moteur ou le 
transmetteur à l’humidité ou à des 
températures extrêmes 
• Ne laissez pas les enfants jouer 
avec cet appareil 
• L’utilisation ou la modification en 
dehors de la portée de ce manuel 
d’instructions annulera la garantie 
• Si le câble ou le connecteur 
d’alimentation est endommagé, 
n’utilisez pas

Informations importantes sur votre produit batterie : 
Les piles rechargeables doivent être recyclées et non jetées avec les 

ordures ménagères ordinaires. Lorsque vous remplacez votre store, recyclez-
le conformément aux réglementations environnementales locales. Ceci 
s’applique également à la pile bouton des télécommandes.

Déclaration Concernant la Conformité FCC 
Cet appareil est conforme à la partie 15 des règles de la FCC. Son 
fonctionnement est soumis aux deux conditions suivantes:

1) Cet appareil ne doit pas provoquer d’interférences, et

2) Cet appareil doit accepter toute interférence reçue, y compris les 
interférences pouvant entraîner un fonctionnement indésirable.

Remarque: 
Cet équipement a été testé et déclaré conforme à 15 des règles de la FCC. 
Ces limites sont conçues pour fournir une protection raisonnable contre les 
interférences nuisibles dans une installation résidentielle. Cet équipement 
génère, utilise et peut émettre de l’énergie radiofréquence et, s’il n’est 
pas installé et utilisé conformément aux instructions, peut provoquer des 
interférences nuisibles aux communications radio

Cependant, il n’y a aucune garantie qu’aucune interférence ne se produira 
dans une installation particulière. Si cet équipement ne causer des 
interférences nuisibles à la réception radio ou télévision, qui peuvent être 
déterminées en tournant l’équipement

de temps en temps, l’utilisateur est encouragé à essayer de corriger 
l’interférence par une ou plusieurs des mesures suivantes:

• Réorientez ou déplacez l’antenne de réception. 
• Augmenter la distance entre l’équipement et le récepteur. 
• Connectez l’équipement à une prise sur un circuit différent de celui auquel le 
récepteur est connecté. 
• Consultez le revendeur ou un technicien radio / TV expérimenté pour obtenir 
de l’aide.

Tout changement ou modification non expressément approuvé par la partie 
responsable de la conformité pourrait annuler la utilisateurs autorisés à faire 
fonctionner l’équipement.

Appuyez sur HAUT / BAS deux fois en une seconde et le store se déplacera 
vers le haut ou vers le bas jusqu’à la position limite sans s’arrêter dans les 
positions intermédiaires.
Lorsque la position haute est atteinte, le bouton HAUT devient inactif et lorsque la 
position limite inférieure est atteinte, le bouton BAS devient inactif.
Contrôle de Plusieurs Rideau Simultanément 
Télécommande à 6 canaux: appuyez sur le sélecteur de canal jusqu’à ce que les 6 
voyants s’allument et contrôlent les stores en même temps.
Télécommande à 16 canaux: Appuyez sur le sélecteur de canal jusqu’à ce que 
«CC» apparaisse à l’écran pour contrôler jusqu’à 16 stores en même temps.
Rideau Actionné 
Pour lever ou abaisser le rideau, utilisez la télécommande comme décrit ci-
dessus.
Chargé de Batteries 
Connectez le chargeur CA au câble attaché à la tête du moteur - chargez 
pendant 8 heures. 
REMARQUE: chaque batterie / moteur doit être chargé au moins une fois tous les 6 
mois.

Wire-free Rechargeable Motor System
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Limit Position Fine Tuning:

Move the shade to the limit position that you wish to adjust. Press the program 
button on the rear of the remote – the motor will oscillate and is now in limit 
setting mode. Use the UP/DOWN buttons on the remote to establish a new 
position – press the program button on the rear of the remote – the motor will 
oscillate and the fine-tune setting is now complete.

Erasing Limits: 
Note: the 1st/Upper limit cannot be erased – it can only be eliminated by deleting 
all memory 
Move the shade to the limit position that you wish to erase – press and hold 
the PROGRAM button on the rear of the remote for approximately 7 seconds 
– the motor will oscillate once when the button is pressed and a 2nd time after 
approximately 7 seconds - the limit has been erased.

Deleting Memory (factory reset) 
To Delete All Memory: Press the program button on the head of the motor 
4 times (@ one second intervals), press once, wait for the LED to flash RED 
– press a 2nd time, wait for a flash – press the 3rd time, wait for 2 flashes – 
press the 4th time, wait for 2 flashes, the motor will oscillate. All memory is 
now erased.

Deleting Memory for a Single Channel: Set the remote transmitter on the 
channel to be deleted. Press the STOP button for approximately 5 seconds – 
the motor will oscillate. Now press the program button on the rear of the remote 
– the motor will oscillate and the single channel is deleted.
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Changing Motor Direction: Motor direction is pre-set at the factory. So, under 
normal circumstances there should be no need to change/reverse motor 
direction. However, polarity can be reversed as follows: Press and hold the 
STOP button on the remote – the motor will oscillate. Then press and hold the 
DOWN button on the remote – the motor will oscillate again – motor direction 
is now reversed. 

Programming Multiple Shades to a Single Channel, or to a Single Channel 
Remote: One motor at a time can be mated to a single channel – all other 
motors must be turned OFF during the mating process. After mating the first 
of multiple motors, turn it OFF, then turn ON the next motor to be mated, 
and repeat the process until all motors are mated, and then turn ON all of the 
motors.

How to turn OFF a motor: Press and hold the PROGRAM button on the 
motor head for approximately 8 seconds – release after the red LED flashes 
three times.

Adding a Remote: The programmed information on an existing remote can be 
copied onto a new remote. When adding a remote, each channel/shade must 
be copied individually, one at a time. Start by selecting any desired channel 
on both remotes. Place the remotes side-by-side. Press and hold the STOP 
button on the already programmed remote for approximately 5 seconds – 
the shade motor will oscillate. Immediately press the UP button on the new 
remote – the new remote has now been programmed for the chosen channel. 

Repeat this procedure for each channel that you want programmed on the 
new remote.

Using the Remote Control Transmitter 
Press the UP/DOWN button once and the shade will move to the next pre-set 
limit position.

Press the UP/DOWN button twice at the speed of once per second and the 
shade will move to the UP or DOWN limit position without stopping at any 
intermediate position.

When the up position has been reached, the UP button becomes non-
functional, and when the down position has been reached the DOWN button 
becomes non-functional.

Controlling Multiple Shades Simultaneously 
6 Channel Remote: press the channel selector until all six lights are lit to 
control up to 6 shades at the same time using the remote control as described 
above.

16 Channel Remote: press the channel selector button until “CC” appears 
in the display window to control up to 16 shades at the same time using the 
remote control as described above.

Operating the Shade 
To raise and lower the shade, use the remote control as described above.

Charging the Batteries  
Connect the AC Charger to the Charger Cable attached to the motor head – 
charge for 8 hours. 
NOTE: Each battery/motor should be charged at least once every 6 months.

Installation/Replacement 
of the 
Remote Control Battery 
Remove the cover on 
the rear of the remote by 
removing the screw and 
sliding the back plate 
upward slightly (or open 
the access hatch for the 
16CH remote) – install a 
3V [CR2032] disk type 
battery as illustrated.

Installation of Optional 
Wall Mount Holder 
Attach the remote 
holder using the screws 
provided (use wall 
anchors for hollow dry 
wall), or peel the foil off the 
adhesive pad on the back of the 
remote holder and press it into 
place on any clean flat surface.

CUSTOMER SERVICE: 
1-800-264-1190
General Safety Instructions for 
Motorized Shades

• Do not expose the motor 
or transmitter to moisture or 
extreme temperatures 
• Do not allow children to play 
with this device 
• Use or modification outside 
the scope of this instruction 
manual will void the warranty 
• If cable or power connector is damaged, do not use

Important Information about your battery powered product: 
Rechargeable batteries should be recycled, not disposed of with 

common household trash. When/if you replace your shade, please recycle 
in accordance with local environmental regulations. This also applies to the 
button type battery in the remote control(s).

Statement Regarding FCC Compliance 
This device complies with Part 15 of the FCC rules. Operation is subject to the 
following two conditions:

1) This device may not cause interference, and 
2) This device must accept any interference received, including interference 
that may cause undesired operation.

Note: 
This equipment has been tested and found to comply with 15 of the FCC 
Rules. These limits are designed to provide reasonable protection against 
harmful interference in a residential installation. This equipment generates, 
uses and can radiate radio frequency energy and, if not installed and used 
in accordance with the instructions, may cause harmful interference to radio 
communications.

However, there is no guarantee that interference will not occur in a particular 
installation. If this equipment does cause harmful interference to radio or 
television reception, which can be determined by turning the equipment off 
and on, the user is encouraged to try to correct the interference by one or 
more of the following measures:

• Reorient or relocate the receiving antenna. 
• Increase the separation between the equipment and the receiver. 
• Connect the equipment into an outlet on a circuit different from that to which 
the receiver is connected. 
• Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help.

Any changes or modifications not expressly approved by the party responsible 
for compliance could void the users authority to operate the equipment.

Moteur et Commandes 
avec Technologie Radio 
pour Stores Personnalisés
PROGRAMMATION ET FONCTIONNEMENT DE MOTEURS DE 
TECHNOLOGIE RADIO 
Activation du moteur : appuyez sur le bouton de programme pendant 1 
seconde - le voyant rouge clignote - le moteur est maintenant « ON »

REMARQUE : La batterie de chaque store est partiellement chargée en 
usine avant l’expédition.

1. Sélection Des Canaux Pour Chaque Côté 
Un numéro de canal doit être attribué à chaque moteur de store. Le numéro 
doit être séquencé en commençant par # 1 (1,2,3, etc.).

Appuyez sur le bouton canal / flèche pour sélectionner un canal dédié 
pour chaque store avant de l’associer à chaque moteur de store sur la 
télécommande.

2. Programmation / 
Accouplement 
Identifiez l’emplacement du boîtier 
du moteur (voir dessin) - Appuyez 
sur le bouton PROGRAM jusqu’à 
ce que le store oscille (mouvement 
rapide d’avant en arrière) 
Appuyez sur le bouton UP de la 
télécommande (voir dessin) - le 
store oscillera à nouveau - le moteur 
et l’émetteur sont maintenant 
accouplé.

3. Réglage de Limite Supérieure 
et Inférieure «UP & DOWN»

Réglage de la position supérieure «UP»: 
Abaissez le store de 6” à 10” sous la limite supérieure en appuyant sur les 
flèches/boutons HAUT ou BAS de la télécommande. Appuyez sur le bouton 
PROGRAM à l’arrière de la télécommande; le moteur oscillera; cela met le 
moteur en mode de programmation. Déplacez maintenant le store dans la 
position UP souhaitée et appuyez à nouveau sur le bouton de programme; le 
moteur oscillera et la limite supérieure est maintenant réglée.

Réglage de la position inférieure «BAS»: 
Abaissez le store de la position de limite supérieure à un point situé entre 
6” et 10” du bas, et appuyez sur le bouton PROGRAM à l’arrière de la 
télécommande - le moteur oscillera et vous serez de retour en mode de 
programmation. Déplacez maintenant le store vers la position DOWN 
souhaitée et appuyez sur le bouton PROGRAM; le moteur oscillera et la limite 
inférieure est déjà réglée. 
REMARQUE: Après avoir réglé toutes les limites, veuillez vous reporter aux 
instructions d’utilisation de la télécommande ci-dessous.
4. Ajustement des Positions Intermédiaires et Autres Ajustements
Réglage de position INTERMÉDIAIRE 
Jusqu’à (4) positions intermédiaires peuvent être réglées.
Déplacez le store d’au moins 6 po par rapport aux limites précédemment 
définies - appuyez sur PROGRAM à l’arrière de la télécommande - le moteur 
oscillera et restera en mode de programmation.
Déplacez maintenant le store sur n’importe quelle position STOP intermédiaire 
souhaitée et appuyez à nouveau sur le bouton PROGRAM ; le moteur oscillera 

et la position intermédiaire STOP est déjà réglée. Répétez ce processus pour 
établir des positions intermédiaires supplémentaires. En fixant une limite, 
si aucune action n’est entreprise dans les 30 secondes, le moteur quittera 
automatiquement le mode de programmation
Affinement des Positions Limites: 
déplacez le store jusqu’à la position limite que vous souhaitez régler. Appuyez 
sur le bouton de programme à l’arrière de la télécommande - le moteur 
oscillera et entrera en mode de réglage de limite. Utilisez les boutons UP/
DOWN de la télécommande pour définir une nouvelle position ; appuyez sur le 
bouton programme à l’arrière de la télécommande ; le moteur oscillera et les 
réglages de réglage fin sont maintenant terminés.
Élimination des Limites: 
Remarque : la première limite supérieure ne peut pas être supprimée - elle n’est 
supprimée que lorsque vous effacez complètement la mémoire 
Déplacez le store jusqu’à la position limite que vous souhaitez effacer : 
maintenez enfoncé le bouton PROGRAM à l’arrière de la télécommande 
pendant environ 7 secondes ; le moteur oscillera une fois lorsque le bouton est 
enfoncé et une seconde fois après environ 7 secondes ; la limite a été effacée.
Effacement de la Mémoire (retour aux paramètres d’usine) 
Pour effacer TOUTE la mémoire: Appuyez 4 fois sur le bouton de 
programmation du moteur (@ une seconde d’intervalle), appuyez une fois, 
attendez que la LED clignote en ROUGE - appuyez une deuxième fois, attendez 
un clignotement - appuyez une troisième fois, attendez 2 clignotements - 
appuyez sur le quatrième temps, attendez 2 clignotements, le moteur oscillera. 
Maintenant toute la mémoire est effacée.
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Zebra Transition 
Shades 
Installation Instructions for 
Motorized Shades
Install the Shade Before Attempting to Operate The Motor.
Step 1. Check Package Contents 
Missing part? Call 800-264-1190
Mounting hardware kit includes the following:
Part  Quantity
Mounting Brackets 2 shades up to 45” wide 
  3 up to 72” wide 
  4 up to 94” wide
Screws 4 shades up to 45” wide 
  6 up to 72” wide 
  8 up to 94” wide
Wall Anchors 4 shades up to 45” wide 
  6 up to 72” wide 
  8 up to 94” wide
Step 2. Tools required 

Pencil, tape measure, level, screw driver, step stool, drill.

Step 3. Installation 
Your blind may be installed either inside the window frame or outside the 
window frame. 
Wallboard or Plaster: use wall anchors. 
Concrete, Stone, Brick: use a masonry drill bit and anchors or screws 
specifically designed for masonry (not included).

Inside Mounting: 
One bracket should be positioned about 2” to 6” from each end of the 
cassette head rail. For wider shades that require 3 or more brackets, these 
should be spaced evenly between the two outermost brackets.

Attach each bracket to the inner top of the window opening using the 
screws provided. Mark the location of each screw hole with a pencil and 
then pre-drill the screw holes using a 5/64” drill bit.

For flush inside mounts, attach the brackets to the head rail first (see 
drawings and attachment instructions below), and then position the shade 
in the window opening as desired. Make pencil marks at the back of each 
bracket. Remove the brackets and then align the brackets with the pencil 
marks and screw them in place as described above.

Outside Mounting: 
Attach the mounting brackets to the wall or window framing. One bracket 
should be positioned about 2” to 6” from each end of the head rail. For 
wider shades that require 3 or more brackets, these should be spaced 
evenly between the two outermost brackets. Pencil mark the screw hole 
locations and then pre-drill the screw holes using a 5/64” drill bit.

The brackets must be level – use a Spirit Level if necessary to assure 
proper alignment.

Step 4. Securing the Head Rail 
Attach the Cassette by placing the back-bottom of the head rail into 
the bottom of each mounting bracket. Push forward and up, snapping 
the rail into the top of the mounting bracket.

OPERATING MOTORIZED SHADES
IMPORTANT 

See the dedicated programming and operating instructions that 
came with the shade. 

If you cannot locate these instructions, please call Customer Service. 
CUSTOMER SERVICE: 1-800-264-1190

To raise and lower the shade, use the remote control as described in 
the programming and operating instructions. Use the UP & DOWN 
buttons on the remote to adjust the fabric panels to achieve any 
desired mix of light and privacy.

Cleaning 
To clean the shade fabric, use a feather duster or vacuum lightly using 
the soft brush or upholstery attachment. For spot cleaning, use warm 
(not hot!) water with a mild soap to damp clean.

PIÈCES DE RECHANGE 
Si vous avez besoin de pièces, appelez le: 1-800-933-7115. 
Assurez-vous de fournir les informations suivantes, si possible:

• Modèle ou numéro complet dans le catalogue 
• Description du produit 
• Description de la pièce requise

GARANTIE À VIE LIMITÉE
Le produit joint est garanti à l’acheteur initial du détaillant résidentiel tant 
qu’il reste dans la fenêtre d’origine.

Ce qui est couvert
Durée de vie: Produit entier contre les défauts de fabrication (c’est-
à-dire un défaut dans la conception du produit, les matériaux ou la 
fabrication qui empêche le produit de fonctionner.
3 Années: Cordons, y compris les cordons internes tels que ceux 
trouvés dans les stores ou les stores sans corde.
3 Années: Moteurs alimentés par batterie
5 Années: Les tissus
3 Années: Moteurs à piles
Ce qui n’est pas couvert
1. L’usure normale

2. Tout produit qui échoue à cause de: 
• Abuser de • Altérations • Exposition à l’air salin 
• Nettoyage inapproprié • Mauvaise installation 
• Mauvaise application • Accident 
• Dommages causés par des parasites 
    / insectes / animaux domestiques 
• Usage extraordinaire • Mauvaise manipulation 
• Mauvaise opération • Abus

3. Produits de bois naturels qui ont:

 • Perte d’intensité de la couleur 
• Variations de couleur, de grain ou de texture 

peuvent donc ne pas s’appliquer à vous. Aucun agent, représentant, 
revendeur ou employé non autorisé n’a le pouvoir d’augmenter ou 
de modifier l’obligation de cette garantie. Cette garantie limitée à vie 
remplace toutes les versions précédentes.

Si vous avez des questions, veuillez appeler le (800) 264-1190
Heures d’ouverture: 8h00 à 17h00

• Déformation des lattes de bois dans les zones très humides

4. Coûts associés à:

 • Retrait du produit • Transport vers et depuis le détaillant 
• Enlèvement de l’étiquette de la marque • Produit re-mesure 
• Réinstallation du produit • livraison 
• Dommages accidentels ou consécutifs

 Dans le cas où il y aurait plusieurs stores / stores dans la même 
pièce, seul le store / store défectueux sera remplacé

Signaler les dommages d’expédition: Si des dommages se sont 
produits lors de l’expédition, appelez le lieu d’achat et signalez-le dans 
un délai de 7 jours calendaires. Dans le cas contraire, le crédit de votre 
produit endommagé pourrait vous être refusé.

Pour obtenir du service: Si vous soupçonnez que ce produit présente 
un défaut de fabrication ou de fabrication: • Localiser le ticket de caisse • 
Appeler le lieu d’achat.

Aucun retour non autorisé ne sera accepté.

Remède à la garantie: Ce sera votre seul recours en vertu de 
cette garantie limitée. S’il s’avère que ce produit présente un vice de 
fabrication, qu’il s’agisse d’un vice de matériau ou de fabrication, nous 
procéderons de l’une des manières suivantes:

 • Réparer le produit 
 • Remplacer le produit 
 • Rembourser le coût du produit

Les couleurs peuvent varier d’un lot à l’autre et peuvent ne pas 
correspondre exactement aux échantillons ou aux achats précédents.

Les articles abandonnés ou les sélections de couleurs seront remplacés 
par le produit actuel équivalent le plus proche.

Vos droits en vertu de la loi de l’État: Cette garantie limitée à vie vous 
confère des droits légaux spécifiques. Vous pouvez également disposer 
d’autres droits qui varient d’un État à l’autre. Certains états n’autorisant 
pas de limitation de la durée d’une garantie, les limitations ci-dessus 

Outside 
Window 
Frame 
Mount

Inside 
Window 
Frame or 
Ceiling 
Mount

RISQUE D’ÉTRANGLEMENT — 
Les enfants en bas âge peuvent s’étrangler avec des cordes. Enlevez 
immédiatement ce produit si une corde mesurant plus de 22 cm devient 
accessible ou si le contour d’une boucle de plus de 44 cm devient 
accessible.

MISE EN GARDE
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REPLACEMENT PARTS 
In the event that replacement parts are ever needed, you may call: 1-800-
264-1190 Please be sure to provide the following information, if possible:

• The complete model or catalog number of your product

• A description of the product

•  A description of the part needed

LIMITED LIFETIME WARRANTY

The enclosed product is warranted to the original residential retail 
purchaser as long as the product remains in the original window.

Covered

Lifetime: Entire product against manufacturing defects (i.e. a flaw in the 
product design, materials, or workmanship that causes the product to no 
longer function.

3 Years: Cords, including internal cords such as those found in cordless 
blinds or shades.

3 Years: Battery Powered Motors

5 Years: All fabric

Not Covered

1. Normal wear and Tear

2. Any product that fails due to: 
• Abuse • Alterations • Exposure to salt air 
• Improper cleaning • Improper installation 
• Misapplication • Accident 
• Damage from pests/insects/pets • Extraordinary use 
• Improper handling • Improper operation • Misuse

3. Natural Wood Products that have: 
• Loss of color intensity • Variations in color, grain or texture 
• Warping of wood slats in high humidity areas

4. Costs associated with: 
• Product removal • Transportation to and from the retailer 
• Brand label removal • Product re-measure • Product reinstallation 
• Shipping • Incidental or consequential damages

In the event there are multiple blinds/shades in the same room, only the 
defective blind/shade will be replaced

To Report Shipping Damage: 
If damage occurred during shipping, call the place of purchase and report 
within 7 calendar days, or you may be denied credit for your damaged 
product.

To Obtain Service: 
If you suspect this product has a manufacturing defect in materials or 
workmanship: 
• Locate the sales receipt 
• Call place of purchase

Any unauthorized returns will not be accepted.

Warranty Remedy: 
This shall be your sole remedy under this limited warranty. 

If this product is found to have a manufacturing defect in materials or 
workmanship, we will, at our discretion, do one of the following: 
• Repair the product 
• Replace the product 
• Refund the cost of the product

Colors may vary from lot to lot and may not exactly match sample 
swatches or previous purchases. 
Discontinued items or color selections will be replaced with the closest 
equivalent current product.

Your rights under state law: This lifetime limited warranty gives you 
specific legal rights, and you may have other rights which vary from 
state to state. Some states do not allow limitations on how long a 

warranty lasts, so the above limitations may not apply to you. No agent, 
representative, dealer or unauthorized employee has the authority to 
increase or alter the obligation of this warranty. This lifetime limited 
warranty supersedes any previous versions.

For all questions, please call (800) 264-1190 
Hours of operation: 8:00am to 5:00pm CST

Stores de 
transition Zebra 
Instructions d’installation pour 
Stores Motorisés
Installez le rideau avant de tenter de faire fonctionner le moteur.
Étape 1. Assurez-vous que le contenu du package 
Quelque part manquant? Appelez le 800-264-1190
Le kit de montage comprend les éléments suivants:
Partie  Quantité
Supports de Montage 2 rideaux jusqu’à 45” large 
  3 rideaux jusqu’à 72” large 
  3 rideaux jusqu’à 94” large
Vis 4 rideaux jusqu’à 45” large 
  6 rideaux jusqu’à 72” large 
  8 rideaux jusqu’à 94” large
Chevilles 4 rideaux jusqu’à 45” large 
  6 rideaux jusqu’à 72” large 
  8 rideaux jusqu’à 94” large
Étape 2. Outils nécessaires 

Crayon, ruban à mesurer, niveau, tournevis, échelle et perceuse.

Marquez les emplacements des trous de vis avec un crayon et pré-percez 
les trous avec un foret de 5/64”.

Les supports doivent être de niveau; utilisez un niveau à bulle si 
nécessaire pour assurer un alignement correct.

Étape 4. Arrimage du rail 
Fixez la cassette en plaçant la partie inférieure arrière du rail au bas de 
chaque support de montage. Poussez vers l’avant et vers le haut, en 
enclenchant le rail sur le dessus du support de montage..

FONCTIONNEMENT DES RIDEAUX MOTORISÉS
IMPORTANT! 

Lisez les instructions de fonctionnement et de programmation 
incluses avec votre rideau.

Si vous ne trouvez pas les instructions, veuillez appeler le service client. 
SERVICE CLIENT: 1-800-264-1190

Pour lever et abaisser le rideau, utilisez la télécommande comme 
décrit dans les instructions de fonctionnement et de programmation. 
Utilisez les boutons HAUT et BAS de la télécommande pour régler les 
panneaux afin d’obtenir une meilleur mélange de lumière et d’intimité.

Le Nettoyage 
Pour nettoyer le tissu, utilisez un plumeau ou passez légèrement 
l’aspirateur à l’aide de la brosse douce. Pour nettoyer les taches, 
utilisez de l’eau tiède (jamais chaude!) Avec une solution savonneuse.

Montaje 
Afuera del 
Marco de la 
ventana

Montaje 
Adentro 
del Marco 
de la 
ventana

Étape 3. Installation 
Votre rideau peut être installé à l’intérieur ou à l’extérieur du cadre de la 
fenêtre. 
Murs en Plâtre: utiliser des chevilles. 
Béton, Pierre ou Brique: utiliser des mèches et des chevilles de 
maçonnerie ou des vis spécialement conçues pour la maçonnerie (non 
incluses).

Montage Intérieur: 
Un support doit être placé à environ 2 “à 6” de chaque extrémité du rail 
de la cassette. Pour les rideaux plus larges qui nécessitent 3 supports ou 
plus, ceux-ci doivent être régulièrement espacés entre les deux supports 
extérieurs.

Fixez chaque support en haut à l’intérieur de l’ouverture de la fenêtre à 
l’aide des vis fournies. Marquez l’emplacement de chaque trou de vis 
avec un crayon, puis pré-percez les trous de vis avec un foret de 5/64”.

Pour les supports encastrés intérieurs, fixez d’abord les supports au rail 
(voir les schémas d’installation et les instructions ci-dessous), puis fixez 
le volet à l’ouverture de la fenêtre comme vous le souhaitez. Faites des 
marques de crayon au dos de chaque support. Retirez les supports, puis 
alignez les supports avec les marques de crayon et vissez-les en place 
comme décrit cidessus.

Montage Extérieur: 
Fixez les supports au mur ou au cadre de la fenêtre. Un support doit 
être placé à environ 2 «à 6» de chaque extrémité du rail. Pour les rideaux 
plus larges qui nécessitent 3 supports ou plus, ceux-ci doivent être 
régulièrement espacés entre les deux supports les plus extérieurs. 

STRANGULATION HAZARD — Young children can be strangled by 
cords. Immediately remove this product if a cord longer than 22 cm or 
a loop exceeding 44 cm around becomes accessible.

ALWAYS KEEP CHILDREN AND PETS AWAY FROM ELECTRICAL 
CORDS WHEN RECHARGING THE BATTERY OF YOUR 
MOTORIZED SHADE.

WARNING
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Motorized 
Roller Shades 
Installation Instructions
INSTALL THE SHADE BEFORE ATTEMPTING TO OPERATE THE 
MOTOR.

Tools Required: 

Tape measure, pencil, drill, drill bits, screw driver, step stool or ladder. 
Note: use a 5/64” drill bit to pre-drill the screw holes (for attachment to 
a wall stud or header board). Use Wall Anchors (not included) for hollow 
dry wall or plaster mounting.

Step 1. Mount the Brackets 

[Note: If your shade has a Cassette Valance (the shade is pre-mounted 
in a decorative aluminum cover) locate the special instructions for 
installing the Cassette] 
Attach the brackets to the window frame, molding or ceiling as 
shown.

Note that the bracket for the motor end of the shade has a tab that 
fits into the motor housing. The Pin-End Bracket has a slot that the 
pin end slides into.

Mark the screw locations with a pencil – pre-drill the screw holes 
using a 5/64” drill bit. 

Step 2A. Cassette Installation (for shades with optional Cassette 
Valance) 
The shade is pre-mounted in the cassette. It can be removed if 
necessary.  
To attach the cassette outside the window frame, use the rear 
bracket holes as illustrated.  
To attach the Cassette inside the window frame (or to the ceiling), 
use the top bracket holes as illustrated.  
Attach the Cassette by placing the back-bottom of the head rail 
into the bottom of each mounting bracket. Push forward and up, 
snapping the rail into the top of the mounting bracket.

Operating the Shade
IMPORTANT 

See the dedicated programming and operating instructions that 
came with the shade. 

If you cannot locate these instructions, please call Customer Service. 
CUSTOMER SERVICE: 1-800-264-1190

Cleaning 
Dusting: Vacuum using the soft brush attachment. 

Washing (applies to vinyl or vinyl coated shade material): Use a cloth, 
sponge or soft brush and a mild detergent. Use warm or cold water, 
not hot water. Place toweling on the floor or window sill and wash the 
blind in sections.

REPLACEMENT PARTS 
In the event that replacement parts are ever needed, you may call: 
1-800-264-1190 Please be sure to provide the following information, 
if possible:

Le Nettoyage 
Poussière: Passez l’aspirateur avec la brosse douce.

Lavage: Utilisez un chiffon, une éponge ou une brosse douce et un 
détergent doux. Utilisez de l’eau tiède ou froide, pas de l’eau chaude. 
Poser des serviettes sur le sol ou sous le cadre de la fenêtre et laver 
par sections.

PIÈCES DE RECHANGE 
Si vous avez besoin de pièces, appelez le: 1-800-933-7115. 
Assurez-vous de fournir les informations suivantes, si possible:

• Modèle ou numéro complet dans le catalogue 
• Description du produit 
• Description de la pièce requise

GARANTIE À VIE LIMITÉE

Le produit joint est garanti à l’acheteur initial du détaillant résidentiel tant 
qu’il reste dans la fenêtre d’origine.

Ce qui est couvert

Durée de vie: Produit entier contre les défauts de fabrication (c’est-
à-dire un défaut dans la conception du produit, les matériaux ou la 
fabrication qui empêche le produit de fonctionner.

3 Années: Cordons, y compris les cordons internes tels que ceux 
trouvés dans les stores ou les stores sans corde.

5 Années: Les tissus

3 Années: Moteurs à piles

Ce qui n’est pas couvert

1. L’usure normale

2. Tout produit qui échoue à cause de: 
• Abuser de 
• Altérations 
• Exposition à l’air salin 

Remède à la garantie: Ce sera votre seul recours en vertu de 
cette garantie limitée. S’il s’avère que ce produit présente un vice de 
fabrication, qu’il s’agisse d’un vice de matériau ou de fabrication, nous 
procéderons de l’une des manières suivantes:

 • Réparer le produit 
 • Remplacer le produit 
 • Rembourser le coût du produit

Les couleurs peuvent varier d’un lot à l’autre et peuvent ne pas 
correspondre exactement aux échantillons ou aux achats précédents.

Les articles abandonnés ou les sélections de couleurs seront remplacés 
par le produit actuel équivalent le plus proche.

Vos droits en vertu de la loi de l’État: Cette garantie limitée à vie vous 
confère des droits légaux spécifiques. Vous pouvez également disposer 
d’autres droits qui varient d’un État à l’autre. Certains états n’autorisant 
pas de limitation de la durée d’une garantie, les limitations ci-dessus 
peuvent donc ne pas s’appliquer à vous. Aucun agent, représentant, 
revendeur ou employé non autorisé n’a le pouvoir d’augmenter ou 
de modifier l’obligation de cette garantie. Cette garantie limitée à vie 
remplace toutes les versions précédentes.

Si vous avez des questions, veuillez appeler le (800) 264-1190
Heures d’ouverture: 8h00 à 17h00

• Nettoyage inapproprié 
• Mauvaise installation 
• Mauvaise application 
• Accident 
• Dommages causés par des parasites / insectes / animaux 
domestiques 
• Usage extraordinaire • Mauvaise manipulation • Mauvaise 
opération 
• Abus

3. Produits de bois naturels qui ont:

 • Perte d’intensité de la couleur 
• Variations de couleur, de grain ou de texture 
• Déformation des lattes de bois dans les zones très humides

4. Coûts associés à:

 • Retrait du produit 
• Transport vers et depuis le détaillant 
• Enlèvement de l’étiquette de la marque 
• Produit re-mesure 
• Réinstallation du produit 
• livraison 
• Dommages accidentels ou consécutifs

 Dans le cas où il y aurait plusieurs stores / stores dans la même 
pièce, seul le store / store défectueux sera remplacé

Signaler les dommages d’expédition: Si des dommages se sont 
produits lors de l’expédition, appelez le lieu d’achat et signalez-le dans 
un délai de 7 jours calendaires. Dans le cas contraire, le crédit de votre 
produit endommagé pourrait vous être refusé.

Pour obtenir du service: Si vous soupçonnez que ce produit présente 
un défaut de fabrication ou de fabrication: • Localiser le ticket de caisse • 
Appeler le lieu d’achat.

Aucun retour non autorisé ne sera accepté.

Slot

Tab for Motor

Outside 
Window Frame Mount

Inside 
Window Frame or 

Ceiling Mount

Snap Headrail into place by sliding groove in back of headrail into the 
bottom of the mounting bracket. Push forward and up, snapping the 

headrail into the top of the mounting bracket.

RISQUE D’ÉTRANGLEMENT — 
Les enfants en bas âge peuvent s’étrangler avec des cordes. Enlevez 
immédiatement ce produit si une corde mesurant plus de 22 cm devient 
accessible ou si le contour d’une boucle de plus de 44 cm devient 
accessible.

MISE EN GARDE
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• The complete model or catalog number of your product
• A description of the product
•  A description of the part needed

LIMITED LIFETIME WARRANTY

The enclosed product is warranted to the original residential retail 
purchaser as long as the product remains in the original window.

Covered

Lifetime: Entire product against manufacturing defects (i.e. a flaw 
in the product design, materials, or workmanship that causes the 
product to no longer function.

3 Years: Cords, including internal cords such as those found in 
cordless blinds or shades.

5 Years: All fabric

3 Years: Battery Operated Motors

Not Covered

1. Normal wear and Tear

2. Any product that fails due to:

• Abuse 
• Alterations 
• Exposure to salt air 
• Improper cleaning 
• Improper installation 
• Misapplication 
• Accident 
• Damage from pests/insects/pets 
• Extraordinary use 
• Improper handling 
• Improper operation 
• Misuse

3. Natural Wood Products that have:

• Loss of color intensity 
• Variations in color, grain or texture 
• Warping of wood slats in high humidity areas

4. Costs associated with:

• Product removal 
• Transportation to and from the retailer 
• Brand label removal 
• Product re-measure 
• Product reinstallation 
• Shipping 
• Incidental or consequential damages

In the event there are multiple blinds/shades in the same room, only 
the defective blind/shade will be replaced

To Report Shipping Damage:

If damage occurred during shipping, call the place of purchase and 
report within 7 calendar days, or you may be denied credit for your 
damaged product.

To Obtain Service:

If you suspect this product has a manufacturing defect in materials 
or workmanship:

• Locate the sales receipt 
• Call place of purchase

Any unauthorized returns will not be accepted.

Warranty Remedy:

This shall be your sole remedy under this limited warranty.

If this product is found to have a manufacturing defect in materials or 
workmanship, we will, at our discretion, do one of the following:

• Repair the product 
• Replace the product 
• Refund the cost of the product

Colors may vary from lot to lot and may not exactly match sample 
swatches or previous purchases.

Discontinued items or color selections will be replaced with the 
closest equivalent current product.

Your rights under state law: This lifetime limited warranty gives you 
specific legal rights, and you may have other rights which vary from 
state to state. Some states do not allow limitations on how long a 
warranty lasts, so the above limitations may not apply to you. No 
agent, representative, dealer

or unauthorized employee has the authority to increase or alter the 
obligation of this warranty. This lifetime limited warranty supersedes 
any previous versions.

For all questions, please call (800) 264-1190 
Hours of operation: 8:00am to 5:00pm CST

Instructions 
d’Installation pour 
Stores 
Enrouleour 
Motorisés
INSTRUCTIONS D’INSTALLATION

INSTALLER LE RIDEAU AVANT DE TENTER DE FAIRE 
FONCTIONNER LE MOTEUR.

Outils Requis: 

Ruban à mesurer, crayon, perceuse, mèches, tournevis, échelle. 
Remarque: Utilisez une mèche de 5/64 ”pour percer les trous de vis (à 
fixer à un poteau mural ou à une tête de lit en bois). Utilisez des chevilles 
(non incluses) pour les murs creux ou le plâtre.

Étape 1. Montage des supports [Remarque: Si votre rideau a une 
cantonnière à cassette (le rideau est pré-monté sur un couvercle 
en aluminium décoratif), recherchez les instructions spéciales pour 
l’installation de la cassette]

Fixez les supports au cadre, à la garniture ou au plafond de la 
fenêtre, comme illustré.

Notez que le support pour l’extrémité où va le moteur a une languette qui 
s’insère dans le boîtier du moteur. Le

porte-épingle à l’extrémité a une fente où la broche glisse.

Marquez les emplacements où les vis seront placées avec un crayon - 
percez les trous à l’aide d’une mèche de 5/64”.

Étape 2A. Installation de la cassette (pour les rideaux avec option 
cassette avec cantonnière) 
Le rideau est pré-monté sur la cassette, qui peut être retiré pour régler 
la tension si nécessaire.

Pour fixer la cassette à l’extérieur du cadre de fenêtre, utilisez les trous 
arrière du support comme indiqué.

Pour fixer la cassette à l’intérieur du cadre de fenêtre (ou du toit), utilisez 
les trous supérieurs comme indiqué.

Fixez la cassette en plaçant le bas du rail au bas de chaque support. 
Appuyez vers l’avant et vers le haut jusqu’à ce que le rail s’enclenche sur 
le haut des supports.

Fonctionnement du rideau

IMPORTANT! 
Lisez les instructions de fonctionnement et de programmation fournies 

avec votre store.

Si vous ne trouvez pas les instructions, veuillez appeler le Service Client. 
SERVICE CLIENT: 1-800-264-1190

Groove

Onglet pour
Moteur

Montage à l’intérieur du 
Marco depuis la fenêtre 

ou sur le toit

Enclenchez le rail en place en faisant glisser la fente à l’arrière du rail 
vers le bas du support de montage. Poussez vers l’avant et vers le 

haut, en enclenchant le rail sur le haut du support de montage.

Montage à l’étranger du 
Marco depuis la fenêtre

STRANGULATION HAZARD — Young children can be strangled by 
cords. Immediately remove this product if a cord longer than 22 cm or 
a loop exceeding 44 cm around becomes accessible.

ALWAYS KEEP CHILDREN AND PETS AWAY FROM ELECTRICAL 
CORDS WHEN RECHARGING THE BATTERY OF YOUR 
MOTORIZED SHADE.

WARNING

Pièce # MEIN0246 Rev.2 FR



Custom Cordless 
Roman Shade
INSTALLATION INSTRUCTIONS
Step 1. Check Package Contents 
Missing part? Call 1-800-264-1190
Mounting hardware kit includes the following:

Part Quantity
Mounting Bracket 2 (for shades 24” to 36” wide) 
 3 (for shades 361/8” to 54” wide) 
 4 (for shades 541/8” to 84” wide)
11/8” Screws 2 per bracket
Control Handle 2 
(attaches to bottom rail)
Note: one extra screw of each noted size is included for convenience

Step 2. Tools Required

Screwdriver, tape measure, pencil, drill, step ladder. 
Note: use #6 plastic anchors for dry wall or plaster mounting (not 
included) 
Drill Bits: for screws, use a 3/32” drill bit - for wall anchors, use 1/4” drill 
bit.
Step 3. Attach Pleat Stiffeners 
If the Pleat Stiffeners are not pre-attached, snap them onto the bottom 
hem as illustrated, by pressing down firmly on each end of each stiffener. 

bottom of each bracket snaps onto the back of the head rail. Check 
carefully to assure that each bracket is properly secured.

For Outside Mounting: 
Attach the brackets to the head rail as described above. Hold the shade 
level at the height desired and center it over the window opening. Mark 
the exact location of each bracket with a pencil. 
Remove the brackets from the head rail and position the top of each 
bracket at the marked location and screw each bracket into the wall or 
window molding using the 11/8” screws, pre-drill the screw holes using a 
5/64” drill bit.

For Inside Mounting: 
Clip the brackets onto the head rail as described above. Hold the shade 
in place and make a pencil mark at the rear of each bracket where it 
contacts the inside of the window frame. 
Remove the brackets from the head rail and align them with the marks. 
Attach each bracket using the 11/8” screws, pre-drill the screw holes using 
a 5/64” drill bit.

Step 5. Securing the Head Rail 
Place the head rail on the brackets as described in Step 4 above, and 
lock in place. 
Check carefully to assure that each bracket is properly secured.
Step 6. Attach Handle / How to Operate 
Attach the handles to the bottom of the shade as illustrated. 

Positioning: Divide the width of the shade by 4, and place a handle 
that distance from each end of the shade. The handles are designed to 
minimize contact with the shade fabric. 
Lowering the Shade: Grip the handles and slowly pull straight down.

légèrement le pli inférieur de la fenêtre, puis poussez lentement vers 
le haut. Les plis doivent se plier comme un accordéon. Si le pli du bas 
est poussé vers le haut, il aura tendance à reculer et à chevaucher les 
autres plis, ce qui empêche le store de fonctionner correctement. Si le pli 
inférieur est tiré trop loin, il ne fonctionnera pas non plus correctement. 
Voir la vidéo pour une démonstration de la technique de levage 
recommandée.

Ce qui n’est pas couvert
1. L’usure normale
2. Tout produit qui échoue à cause de: • Abuser de • Altérations 
• Exposition à l’air salin • Nettoyage inapproprié • Mauvaise 
installation • Mauvaise application • Accident • Dommages causés 
par des parasites / insectes / animaux domestiques • Usage 
extraordinaire • Mauvaise manipulation • Mauvaise opération • Abus
3. Produits de bois naturels qui ont: • Perte d’intensité de la couleur 
• Variations de couleur, de grain ou de texture • Déformation des lattes de 
bois dans les zones très humides
4. Coûts associés à: • Retrait du produit • Transport vers et depuis le 
détaillant •  Enlèvement de l’étiquette de la marque • Produit remesurer 
• Réinstallation du produit • livraison • Dommages accidentels ou 
consécutifs
Dans le cas où il y aurait plusieurs stores / stores dans la même pièce, 
seul le store / store défectueux sera remplacé
Signaler les dommages d’expédition:
Si des dommages se sont produits lors de l’expédition, appelez le lieu 
d’achat et signalez-le dans un délai de 7 jours calendaires. Dans le cas 
contraire, le crédit de votre produit endommagé pourrait vous être refusé..
Pour obtenir du service:
Si vous soupçonnez que ce produit présente un défaut de fabrication ou 
de fabrication: • Localiser le ticket de caisse • Appeler le lieu d’achat
Aucun retour non autorisé ne sera accepté.
Remède à la garantie:
Ce sera votre seul recours en vertu de cette garantie limitée. 
S’il s’avère que ce produit présente un vice de fabrication, qu’il 
s’agisse d’un vice de matériau ou de fabrication, nous procéderons 
de l’une des manières suivantes: • Réparer le produit • Remplacer le 
produit • Rembourser le coût du produit
Les couleurs peuvent varier d’un lot à l’autre et peuvent ne pas 
correspondre exactement aux échantillons ou aux achats précédents.

Les articles abandonnés ou les sélections de couleurs seront 
remplacés par le produit actuel équivalent le plus proche.
Vos droits en vertu de la loi de l’État: Cette garantie limitée à vie vous 
confère des droits légaux spécifiques. Vous pouvez également disposer 
d’autres droits qui varient d’un État à l’autre. Certains états n’autorisant 
pas de limitation de la durée d’une garantie, les limitations ci-dessus 
peuvent donc ne pas s’appliquer à vous. Aucun agent, représentant, 
revendeur ou employé non autorisé n’a le pouvoir d’augmenter ou 
de modifier l’obligation de cette garantie. Cette garantie limitée à vie 
remplace toutes les versions précédentes.

Si vous avez des questions, veuillez appeler le (800) 264-1190
Heures d’ouverture: 8h00 à 17h00

Nettoyer vos stores 
Pour les mélanges 100% polyester, coton/poli et 100% coton ou 100% 
lin, vous pouvez: Nettoyer les taches avec de l’eau savonneuse chaude 
en utilisant un détergent doux et une éponge propre. Sécher à l’air puis à 
la vapeur ou au fer.
Repassage
100% Polyester: Si nécessaire, vaporisez du polyester ou repassez 
doucement à feu doux pour éliminer les rides tenaces. Les tissus 100% 
polyester libèrent facilement les rides. Vapeur ou fer à repasser sur le 
polyester/réglage des tissus synthétiques (faible), mais sachez que le 
polyester fondra si le fer est trop chaud.
Mélanges coton/poli:  Si nécessaire, repasser doucement sur un réglage 
de tissu mélangé (moyen) pour éliminer les rides tenaces.
100% coton et 100% lin: Si nécessaire, repasser doucement sur un 
réglage de coton (élevé) pour éliminer les rides tenaces.
Pièces De Remplacement 
Si des pièces de rechange sont nécessaires, vous pouvez appeler 
le: 1-800-264-1190 Veuillez vous assurer de fournir les informations 
suivantes, si possible:
• Le modèle complet ou le numéro de catalogue de votre produit
• Une description du produit
• Une description de la pièce nécessaire.

GARANTIE À VIE LIMITÉE

Le produit joint est garanti à l’acheteur initial du détaillant résidentiel tant 
qu’il reste dans la fenêtre d’origine.
Ce qui est couvert
Durée de vie: Produit entier contre les défauts de fabrication (c’est-
à-dire un défaut dans la conception du produit, les matériaux ou la 
fabrication qui empêche le produit de fonctionner.
3 Années: Cordons, y compris les cordons internes tels que ceux 
trouvés dans les stores ou les stores sans corde.
5 Années: Tout tissu.

Correcto(!) – los 
dobleces se 
acomodan 

organizadamente

No tire del doblez 
inferior muy lejos 
pues ocasionará 

que la cortina 
no funcione 

apropiadamente

No deje que el 
doblez inferior se 
vaya por detrás y 
traslape con los 
otros dobleces 

de manera que la 
cortina no operará 
apropiadamente

RISQUE D’ÉTRANGLEMENT — 
Les enfants en bas âge peuvent s’étrangler avec des cordes. Enlevez 
immédiatement ce produit si une corde mesurant plus de 22 cm devient 
accessible ou si le contour d’une boucle de plus de 44 cm devient 
accessible.

MISE EN GARDE

IMPORTANT 
Gardez toujours le rail inférieur à niveau (c’est-à-dire parallèle 
au haut du store) lorsque vous soulevez et abaissez le store. 

Si le store devient irrégulier, tirez-le lentement vers le bas, puis 
soulevez-le jusqu’à la position souhaitée.

Do not press down in the center 
of the stiffener as it can break. 
The bottom pleat must have 
rigidity in order for the shade to 
function properly.
Step 4. Bracket Location and 
Installation 
Your shade may be installed 
either inside the window frame or 
outside the window frame.
A mounting bracket should 
be positioned about 1” to 6” from each end of the head rail. For wider 
shades that require 3 or more brackets, these should be spaced evenly 
between the two outermost brackets. Always position the brackets 
such that there is no interference with the cords and mechanisms inside 
the head rail. The procedure outlined below will assure proper bracket 
placement.
Note that the shape of head rails and mounting brackets varies by style 
of shade.
For style ‘A’ [see illustration]: To attach the brackets the locking arm 
should be facing out. Then position the bracket so that it engages the 
inner front and outer back of the head rail, and then push the locking arm 
inward to lock it in place.

For style ‘B’ [see illustration below]: Lift the Head Rail into position such 
that the front edge of the bracket is under the inner front edge of the 
head rail, and then push the head rail upward until the flexible tab at the 

IMPORTANT

Always keep the bottom rail level (i.e. parallel to the top 
of the shade) when lifting and lowering the shade. If the 
shade becomes uneven, slowly pull it all the way down 

and then lift to the desired position.
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Raising the Shade: SLOW is the functional word in achieving proper 
operation of your cordless shade. To lift the shade, place your hands on 
the handles with palms facing up. Pull the bottom pleat very slightly away 
from the window and then push upward slowly. The pleats should fold 
like an accordion. If the bottom pleat is pushed straight up, it will tend to 
go behind and overlap the other pleats which prevents the shade from 
operating properly. If the bottom pleat is pulled out too far it likewise will 
not function properly.

Cleaning your Shades
To clean the shade fabric, use a feather duster or vacuum lightly using 
the soft brush attachment. 
For 100% Polyester, Cotton/Poly blends and 100% Cotton or 100% 
Linen fabrics you may: Spot clean with warm soapy water using mild 
detergent and a clean sponge. Air dry, and then steam or iron. 
Ironing
100% Polyester: If necessary, steam polyester or gently iron on a low 
heat setting to remove stubborn wrinkles. 100% Polyester fabrics release 
wrinkles easily. Steam or iron on the Polyester /
Synthetic Fabrics setting (Low), but be aware that Polyester will melt if 
the iron is too hot.
Cotton/Poly blends:  If necessary, gently iron on a Blended Fabric 
(Medium) setting to remove stubborn wrinkles.
100% Cotton and 100% Linen: If necessary, gently iron on a Cotton 
(High) setting to remove stubborn wrinkles.
Replacement Parts 
In the event that replacement parts are ever needed, you may call: 1-800-
264-1190
Please be sure to provide the following information, if possible:
• The complete model or catalog number of your product
• A description of the product
• A description of the part needed
LIMITED LIFETIME WARRANTY
The enclosed product is warranted to the original residential retail 
purchaser as long as the product remains in the original window.
Covered
Lifetime: Entire product against manufacturing defects (i.e. a flaw in the 
product design, materials, or workmanship that causes the product to no 
longer function.
3 Years: Cords, including internal cords such as those found in cordless 
blinds or shades.

5 Years: All fabric
Not Covered
1. Normal wear and Tear
2. Any product that fails due to: • Abuse • Alterations • Exposure to salt 
air • Improper cleaning • Improper installation • Misapplication • Accident 
• Damage from pests/insects/pets • Extraordinary use 
• Improper handling • Improper operation • Misuse
3. Natural Wood Products that have: • Loss of color intensity 
• Variations in color, grain or texture 
• Warping of wood slats in high humidity areas
4. Costs associated with: • Product removal • Transportation to and from 
the retailer • Brand label removal • Product re-measure 
• Product reinstallation • Shipping • Incidental or consequential damages
In the event there are multiple blinds/shades in the same room, only the 
defective blind/shade will be replaced
To Report Shipping Damage: 
If damage occurred during shipping, call the place of purchase and report 
within 7 calendar days, or you may be denied credit for your damaged 
product.
To Obtain Service: 
If you suspect this product has a manufacturing defect in materials or 
workmanship: 
• Locate the sales receipt • Call place of purchase
Any unauthorized returns will not be accepted.
Warranty Remedy: 
This shall be your sole remedy under this limited warranty. 
If this product is found to have a manufacturing defect in materials or 
workmanship, we will, at our discretion, do one of the following: 
• Repair the product • Replace the product • Refund the cost of the 
product
Colors may vary from lot to lot and may not exactly match sample 
swatches or previous purchases. 

Discontinued items or color selections will be replaced with the closest 
equivalent current product.
Your rights under state law: This lifetime limited warranty gives you 
specific legal rights, and you may have other rights which vary from 
state to state. Some states do not allow limitations on how long a 
warranty lasts, so the above limitations may not apply to you. No agent, 
representative, dealer or unauthorized employee has the authority to 
increase or alter the obligation of this warranty. This lifetime limited 
warranty supersedes any previous versions.

For all questions, please call (800) 264-1190 
Hours of operation: 8:00am to 5:00pm CST

INSTRUCTIONS D’INSTALLATION
Étape  1. Vérifiez le contenu de l’emballage 
Partie manquante? Composez le 1-800-264-1190
Le kit de matériel de montage comprend les éléments suivants:

Partie Quantité
Support de montage 2 (pour stores de 24” à 36” de large) 
 3 (pour stores de  361/8” à 54” de large) 
 4 (pour stores de  541/8” à 84” de large)
Vis 11/8”   2 par support
Poignée de contrôle  2 
(se fixe au bas rail)
une vis supplémentaire de chaque taille notée est incluse pour plus de commodité

Étape 2. Outils requis

Ruban à mesurer, crayon, perceuse, forets, tournevis, étape tabouret. 
Remarque: utilisez des ancrages en plastique n°6 pour un montage sur cloison sèche ou en plâtre 
(non inclus).
Forets : pour les vis, utilisez un foret de 3/32” - pour les ancrages muraux, utilisez un foret de 1/4”.

Étape 3. Fixez les raidisseurs de plis 
Si les raidisseurs de plis ne sont pas pré-fixés, enclenchez-les sur l’ourlet 
inférieur comme illustré, en appuyant fermement sur chaque extrémité 
de chaque raidisseur. N’appuyez pas au centre du raidisseur car il 

position telle que le bord avant du support se trouve sous le bord avant 
intérieur du rail de tête, puis poussez le rail de tête vers le haut jusqu’à ce 
que la languette flexible en bas de chaque support s’enclenche à l’arrière 
du rail de tête. Vérifiez soigneusement pour vous assurer que chaque 
support est correctement fixé.

Pour montage extérieur: 
Fixez les supports au rail de tête comme décrit ci-dessus. Maintenez 
le niveau de store à la hauteur souhaitée et centrez-le sur l’ouverture 
de la fenêtre. Marquez l’emplacement exact de chaque support avec 
un crayon.
Retirez les supports du rail de tête et positionnez le haut de chaque 
support à l’emplacement marqué et vissez chaque support dans le 
mur ou la fenêtre à l’aide des vis de 11/8 ”, pré-percez les trous de vis 
à l’aide d’une mèche de 5/64”.

Pour montage intérieur: 
Fixez les supports sur le rail de tête comme décrit ci-dessus. Maintenez 
le store en place et faites une marque au crayon à l’arrière de chaque 
support où il entre en contact avec l’intérieur du cadre de la fenêtre.

Retirez les supports du rail de tête et alignez-les avec les repères. Fixez 
chaque support à l’aide des vis 11/8 ”, pré-percez les trous de vis à l’aide 
d’une mèche de 5/64”.

Étape 5. Fixation du rail de tête 
Placer le rail de tête sur les supports comme décrit à l’étape 4 ci-
dessus et verrouiller en place.
Vérifiez soigneusement pour vous assurer que chaque support est 
correctement fixé.
Étape 6. Fixez la poignée / Comment utiliser 
Fixez les poignées au bas de store comme illustré. 

Positionnement: divisez la largeur de le store par 4 et placez une 
poignée à cette distance de chaque extrémité de le store. Les poignées 
sont conçues pour minimiser le contact avec le tissu d’ombrage.
Abaissement de store: saisissez les poignées et tirez lentement vers le bas. 
Élever la teinte: LENTEMENT est le mot fonctionnel pour assurer le 
bon fonctionnement de votre teinte sans corde. Pour lever store, placez 
vos mains sur les poignées avec les paumes vers le haut. Tirez très 

Correct(!) – 
pleats are 

folding neatly

Do not let the 
bottom pleat 

go behind and 
overlap the 

other pleats as 
the shade will 
not operate 

properly

Do not pull the 
bottom pleat 
out too far or 
the shade will 
not function 

properly

Store Romain 
Sans Corde 
Personnalisé

pourrait se casser. Le pli bas doit 
avoir une rigidité pour que store 
fonctionne correctement.
Étape  4. Emplacement et 
installation du support 
Votre store peut être installé à 
l’intérieur du cadre de fenêtre ou 
à l’extérieur du cadre de fenêtre.
Un support de montage doit être 
positionné à environ 1” à 6” de 
chaque extrémité du rail de tête. 
Pour les stores plus larges qui nécessitent 3 supports ou plus, ceux-ci 
doivent être espacés uniformément entre les deux supports les plus 
extérieurs. Positionnez toujours les supports de manière à ce qu’il n’y ait 
aucune interférence avec les cordons et les mécanismes à l’intérieur du 
rail de tête.
La procédure décrite ci-dessous assurera un placement correct 
du support. Notez que la forme des rails de tête et des supports de 
montage varie selon le style de l’abat-jour.
Pour le style «A» [voir l’illustration]: Pour fixer les supports, le bras de 
verrouillage doit être orienté vers l’extérieur. Positionnez ensuite le 
support de manière à ce qu’il s’engage dans l’avant intérieur et l’arrière 
extérieur du rail de tête, puis poussez le bras de verrouillage vers 
l’intérieur pour le verrouiller en place.

Pour le style ‘B’ [voir l’illustration ci-dessous]: Soulevez le rail de tête en 

STRANGULATION HAZARD — Young children can be strangled by 
cords. Immediately remove this product if a cord longer than 22 cm or 
a loop exceeding 44 cm around becomes accessible.

WARNING
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